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PREFACE 





In this volume are contained the texts, or collations of the 
texts, of all the papyrus MSS. of literary works in the possession 
of the British Museum, with the exception of those which have 
already been given to the world. The texts hitherto published 
are the following: (1) Fragments of a Psalter (Papyrus X X XVII), 
edited by Prof. C. Tischendorf in Monumenta Sacra Inedita, nova 
collectio, vol. I (1855): (2) the Funeral Oration of Hyperides 
(Pap. XCVIII), edited by the Rev. Churchill Babington (1858) : 
(3) the Oration of Hyperides against Demosthenes (Pap. CVIII), 
edited by the Rev. Churchill Babington (1850): (4) the Orations 
of Hyperides for Lycophron and Euxenippus (Papp. CVIII and 
CXV), edited by the Rev. Churchill Babington (1853): (5) Homer, 
Iliad XVITI (Pap. CVI11), edited by Mr. E. Maunde Thompson 
and Mr. G. F. Warner in the Catalogue of Ancient MSS. in the 
British Museum, part i (1881), used by La Roche (Homeri Ihas, 
1873-76) and Mr. W. Leaf (Zhe Jihad, 1886-88): (6) Homer, Iliad 
XXIV (Pap. CXIV), described in the Catalogue of Ancient MSS., 
collated by Sir G. Cornewall Lewis in the PAzlological Museum 
(Cambridge, 1832), and used by La Roche and Mr. Leaf: (7) 
Aristotle on the Constitution of Athens, published by the Museum 
in the present year. 

The volume now issued contains the texts of three MSS. of 
classical works which have hitherto been unknown, and collations 
of seven MSS. of works already extant. The former include seven 
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of the British Museum, with the exception of those which have 
already been given to the world. The texts hitherto published 
are the following: (1) Fragments of a Psalter (Papyrus XX XVII), 
edited by Prof. C. Tischendorf in Monumenta Sacra Inedita, nova 
collectio, vol. I (1855): (2) the Funeral Oration of Hyperides 
(Pap. XCVIII), edited by the Rev. Churchill Babington (1858) : 
(3) the Oration of Hyperides against Demosthenes (Pap. CVIII), 
edited by the Rev. Churchill Babington (1850): (4) the Orations 
of Hyperides for Lycophron and Euxenippus (Papp. CVIII and 
CXV), edited by the Rev. Churchill Babington (1853): (5) Homer, 
Iliad XVIII (Pap. CVII), edited by Mr. E. Maunde Thompson 
and Mr. G. F. Warner in the Catalogue of Ancunt MSS. tn the 
British Museum, part i (1881), used by La Roche (Homeri Ihas, 
1873-76) and Mr. W. Leaf (Zhe [had, 1886-88): (6) Homer, Iliad 
XXIV (Pap. CXIV), described in the Catalogue of Ancient MSS., 
collated by Sir G. Cornewall Lewis in the Phzlologucal Museum 
(Cambridge, 1832), and used by La Roche and Mr. Leaf: (7) 
Aristotle on the Constitution of Athens, published by the Museum 
in the present year. 

The volume now issued contains the texts of three MSS. of 
classical works which have hitherto been unknown, and collations 
of seven MSS. of works already extant. The former include seven 


vi PREFACE. 


poems, more or less complete, of the iambographer Herodas (Pap. 
CXXXV), a fragment of a speech which may apparently be attri- 
buted to Hyperides (Pap. CX XXIV), and part of a short gram- 
matical treatise bearing the name of Tryphon (Pap. CXXVI 
verso). The collations are of MSS. of the third epistle of Demos- 
thenes (Pap. CX XXIII), the oration of Isocrates De Pace (Pap. 
CXX XII), and five MSS. of portions of the Iliad (Papp. CX XVI 
veto, CKXVII-CXXIX, and CXXXVI verso). 

The transcripts and collations, together with the introductions 
and notes, have been prepared by Mr. F. G. Kenyon, Assistant 
in this Department. The transcripts have been again collated with 
the originals by Mr. G. F. Warner, Assistant Keeper of MSS., 
and the sheets have also been read by Mr. Warner and by myself. 

The Rev. W. G. Rutherford, LL.D., Head Master of West- 
minster School, J. E. Sandys, Esq., Litt.D., of St. John’s College, 
Cambridge, the Rev. E. L. Hicks, M.A., and Professor R. C. Jebb, 
‘Litt.D., D.C.L., LL.D., of Trinity College, Cambridge, kindly under- 
took to assist in the revision of the volume, and their help is ac- 
knowledged in the introductions to the several sections which were 
submitted to them. 

Autotype facsimiles are given of a portion of each MS. described 
in this volume, with two unimportant exceptions. These in all cases 
represent the actual size of the originals. 


EDWARD SCOTT, 


BRITISH MUSEUM, KEEPER OF MSS. 
7th July, 1891. 
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PAPYRUS CXXXV. 


IT is not often that a literary discovery can restore to us, not merely a work 
or an author hitherto practically unknown, but a species of ancient literature of 
which no complete specimen has been extant within moder times. The text, 
however, which is here published, though not itself of first-class literary value, 
possesses this distinction ; and it also serves to reinforce the growing hopes of a 
considerable extension of the field of known classical literature, Half a cen- 
tury ago scholars might reasonably have despaired of ever adding materially 
to the number of works of Greek authors already in their hands, and have 
resigned themselves to knowing the rest only in fragments and isolated quo- 
tations. The discoveries of recent years in Egypt have gone far to open up 
a brighter prospect, and to raise expectations which, it is much to be hoped, 
will not be disappointed. Hyperides has come back from the dead to join 
Demosthenes and his brother orators; and it cannot be necessary to do more 
than allude to the increase of our historical knowledge from the re-appear- 
ance of the treatise on the ’A@nvalwy ToAcrefa, whether it be from the hand of 
Aristotle himself, as the ancient world does not seem to have doubted, or, as 
some modern scholars believe, from that of a pupil working under the master’s 
direction. The present discovery has no claim to an importance equal to 
this, It contains the work of an obscure and seldom-quoted author, and 
though it presents many points of interest, it cannot be said to be of high 
literary merit. Yet its very obscurity is perhaps a hopeful sign of what may 
be looked for in the future; for if a work so little mentioned in ancient 
times, and therefore presumably so little copied, has returned to light, is there 
not still better reason to hope that time may restore to us some of the 
greater and more popular writers, whom we have hitherto looked upon as 
lost, it may be Cratinus or Menander or Diphilus, or (the highest hope alike 


of scholars and lovers of literature) even Sappho herself? 
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The work here published, however, from one of the papyrus MSS. which 
have reached the Museum of recent years, has a special interest as a representa- 
tive of a class of poetry of which we have known nothing hitherto except the 
most inconsiderable fragments. The lazBoypddo: of Greece, with the partial ex- 
ception of Archilochus, are nothing to us but names. We have indeed several 
fragments of Hipponax, but none of any length or importance ; and for the rest, 
who knows anything substantial of the others whose names occur in the col- 
lections of these disiecta membra poetarum—Ananius, Aeschrion of Samos, 
Phoenix of Colophon, Parmenon of Byzantium, Herodas, Charinus, and many 
more? Yet they once had a reputation of their own, and were read with plea- 
sure some centuries after they had ceased to write. Of one of them, in con- 
junction with a poet better known in another class of literature, Pliny speaks 
thus, in complimenting one of his friends upon his verses (Ep. iv. 3): ‘ita certe 
sum affectus ipse cum graeca epigrammata tua, cum iambos proxime legerem. 
Quantum ibi humanitatis, venustatis! quam dulcia illa, quam antiqua, quam 
arguta, quam recta! Callimachum me vel Herodem, vel si quid melius, tenere 
credebam.’ We may, therefore, be satisfied that in the re-appearance of a part 
of the works of this same Herodas we have a good representative of the class of 
literature to which he belongs; and as Professor Mahaffy (History of Greek 
Literature, I. 195) finds even his fragments interesting, of which there are only 
nine extant, averaging two lines apiece, some persons at any rate should be 
gratified at the chance of testing this sample in a somewhat larger bulk. 

Of Herodas himself practically nothing is known beyond what can be 
gathered from his writings. Even the correct spelling of his name is doubtful. 
Stobaeus, to whom we owe most of his fragments, varies between Herodas and 
Herodes ; Pliny and Zenobius call him Herodes; Athenaeus, Herondas; and 
the presumption is rather in favour of a Doric termination having been some- 
times altered into an Attic than vice versa. As to his date, it used to be 
supposed that he was a contemporary of Hipponax (6th cent. B.C.) on the 
strength of a supposed reference to him in one of the fragments of the latter 
(frag. 75 in Bergk’s Poetae Lyrict Graeci); but this has been shown to be due 
merely to a corruption of the text. Bergk identified him with the Syracusan 
Herodas mentioned in Xen. Hell. III. 4. 1, but there is no evidence to support 
this view. Bernhardy (Grundriss der griech. Litteratur, vol. II. 382, 383) makes 
him a contemporary of Callimachus, on the strength of the passage of Pliny quoted 
above. Schneidewin (Rheinisches Museum, Neue Folge, V. 292-4) suspects him 
to have lived later still, though without giving much ground for his suspicion. 
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On the whole, then, we are left to decide the question on the evidence 
afforded by the poems themselves. Here the materials are not large. In I. 30 
there is a passage containing an allusion to a king of Egypt, which, if written 
‘up to date’ as a sketch of contemporary life, could hardly have been composed 
later than 51 B.C., and may go back as far as the 3rd century B.c. (The 
references in the same passage to the Museum and the OeGdy ddeAgay réuevos 
show that it cannot have been written before the last years of the reign of 
Ptolemy Philadelphus [285-247 B.C.] at earliest.) On the other hand, in III. 
24-26 there is a passage which appears at first sight to require a considerably 
later date. A father, in attempting to educate his very refractory son, is said 
ypappar((ev Mdpwva atr@, and this one would certainly be naturally disposed 
to regard as a reference to Virgil. The context seems to imply that the name 
was a familiar one, and one which would naturally occur in a boy’s education,— 
conditions which do not seem to be fulfilled by the Maron mentioned in Homer 
(Od. IX. 197) or Euripides (Cyclops, 141, 412, &c.). On the other hand, it is 
quite possible that there is some allusion which would have been plain at the 
time, but to which we have lost the key. To give point to the passage it is 
necessary that the boy should be understood to transmute a well-known name 
into one which was obscure, or, possibly, unpleasantly notorious; and these 
conditions may be satisfied in many ways not now intelligible to us, especially 
since (as Mr. E. L, Hicks has been kind enough to point out) the name Maron 
was not uncommon as a proper name in the neighbourhood to which Herodas 
probably belonged. If the reference is to Virgil, the date of the poems cannot be 
earlier than the end of the 1st century B.C., and even so the passage would be a 
remarkable addition to the evidence of the immediateness with which Virgil 
became a classic. In this case the earlier date indicated by the reference to the 
king of Egypt cannot be rigidly insisted on, as the scene may dramatically be 
thrown back to a date anterior to that at which the poet was writing; but 
it does not seem in accordance with the general character of these poems to 
suppose that he introduces details which would not at least be within the recent 
experience of his readers. Moreover, with the exception of the single passage 
III. 24-26, there is nothing in the poems to suggest the Roman period, while 
there is much (especially in I. 26-35) to suggest the 2nd or latter portion of the 
grd century B.c. It would be rash to dogmatise on the subject when further 
investigation may produce more decisive evidence; but at present it appears 
probable that the date of the poet will be fixed nearer the reign of Euergetes 
than that of Augustus. 

B2 
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The locality of Herodas has been at least as doubtful as his date, but the 
indications furnished by the poems are less conflicting. The dramatic scene 
of the second poem is Cos (II. 95), and consequently the law of Xatpeérdns quoted 
in that poem (II. 48) cannot be referred to the Sicilian and Italian legislator 
Xapévdas. The fourth poem contains a description of a temple of Asclepius, 
and, as Cos was one of the chief centres of the worship of that deity, this accords 
well enough with the evidence afforded by the second poem, though the mention 
of Cos along with Tricca and Epidaurus in the opening invocation (ll. 1, 2) may 
be held to be against this view. On the other hand, in the fifth poem the word 
(ytpeov occurs for a slaves’ prison,.a name which is stated in the Etymologicum 
Magnum to have been employed in Chios and Achaia (zapa X(ots cat ’Ayasois). 
In VI. 58 Chios and Erythrae are mentioned, apparently as neighbouring places; 
in III, 51 there is an allusion to Delos; and in II. 57-59 to Bricindera (in 
Rhodes), Abdera, and Phaselis. Further, in III. 45 a coin (#a:@ov) is named which 
is stated by Hesychius to have been in use at Cyzicus (though his words do not 
restrict it to that place); and in VII. 86 the Cyzicene month Taureon is men- 
tioned, together with an apparent reference to the town of Artacé, which 
adjoined Cyzicus (Il. 87, 92). All these allusions seem to point to the eastern 
_ side of the Aegean as the home of Herodas. Nor is the dialect in which the 

poems are written inconsistent with this view, The prevailing dialect is Ionic, 
but that is the traditional language of the iambographers, and affords no safe 
ground for argument. On the other hand the occasional Doricisms, which led 
Schneidewin (/.c.) and others to assign Herodas to one of the Doric cities of 
Italy or Sicily, are equally well accounted for by supposing him to have been a 
native of Cos. These Doricisms include the name Herodas or Herondas itself, 
and forms such as Awfjjra (in frag. 1), Spy, dpys, yAdooa, which occur in the 
poems (rv in frag. 2, and «jp in frag. 4, which are referred to by Schneidewin, 
disappear from the correct text of those passages) ; and these are not inconsistent 
with what is known of the dialect of Cos’. It is not, of course, necessary to 
suppose that the whole life of Herodas was passed in the neighbourhood of Cos 
or Chios or Cyzicus, and it is highly probable that a writer of any note would 
sooner or later be attracted to one or other of the great literary centres of the 
day, such as Alexandria or even Rome; but he might continue to lay the scene 
of his dramatic idylls in the regions with which he was best acquainted. It is 
possible that further study of the allusions, proper names, and vocabulary of 
the poems may lead to some more certain knowledge on this subject; but 


1 For this statement the editor is indebted to Mr. W. R. Paton. 
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meanwhile it must be left with this provisional conclusion, which would make 
Herodas a follower in the footsteps of Theocritus, 

The character of the work of Herodas differs considerably from that of 
the earlier iambographers. With Archilochus and Hipponax the iambic was 
essentially ‘famosus.’ It was the instrument with which the ‘ genus irritabile’ 
particularly delighted to assail their enemies, and, as both the writers just named 
were not a little irritable, the iambic, and notably the scazon iambic to which 
Hipponax was especially addicted, acquired an evil reputation. From these as- 
sociations the verse of Herodas has entirely freed itself. The metre is the same, 
the scazon or choliambic, but there is no personal element in the matter of the 
poetry. On the other hand, Bernhardy’s belief that it was mainly of a gnomic 
description is not borne out by the facts. It consists of short dialogues in 
verse, representing passages of ordinary life, and intended to be bright, lively, 
and amusing. There is little or no element of satire about them, but they are 
not unlike some of the Latin poems which pass under that name. They have not 
enough real poetry to be called idylls, but the 15th idyll of Theocritus is written 
in much the same manner, though by a greater master. In prose the dialogues 
of Lucian afford a parallel to them, though not those in which divinities or 
historical personages take a part, as the characters of Herodas are the ordinary 
individuals of every-day life. They do not claim a high rank in the realm of 
literature, but they are bright and readable, and not without life and vigour. 
Moreover, they embody valuable details of domestic life and custom, and 
one of the most interesting describes the visit of some worshippers to a 
temple of Asclepius, and recounts the marvels of art which they saw 
within its walls. For the rest, they are not so long but that readers may find 
out for themselves without difficulty whether or not they are amusing. 

As to the original extent of Herodas’ work, nothing is known beyond what 
can be gathered from the present MS. and the few extant fragments, There 
are only nine known quotations from his writings (besides one which is not 
in choliambics, but in dimeter iambics), and of these five occur in the poems 
here preserved; and it is by means of these that the author has been identified, 
as his name is not given in the MS. The MS. contains seven poems and the 
titles of two more; while two additional titles (Zuvepya¢cuevae and MoAmetvds) are 
recorded by Athenaeus and Stobaeus respectively (fragg. 5 and 7). In order to 
bring the whole extant work of Herodas together, the text of the fragments 
which do not occur in this MS. is given in an appendix. It may be noticed that 
a quotation which is assigned by Eustathius to Hipponax is found in one of the 


6 HPQAOT MIMIAMBOI. 


poems of Herodas here given (V. 74, 75) ; but whether Eustathius is wrong or 
Herodas is using a quotation from the older poet, cannot be determined. 

Before giving a short summary of the contents of these poems, with the 
view of illustrating their general character, it is right to describe the MS. in 
which they are preserved. It has been divided, for purposes of mounting, since it 
came into the possession of the Museum; but previous to this division it consisted 
of a single long roll of papyrus, measuring 14 ft. 6 in. in length and 5 inches in 
height. For the most part, the papyrus is sound, and the writing clear and in 
good condition; but in many places, especially towards the end, it has been con- 
siderably eaten by worms, and in others the writing has been rubbed, which 
causes the text of some of the poems to be seriously mutilated. A blank space 
to the left of the first column of writing indicates that we have the beginning 
of the roll, and the papyrus is continuous so far as it goes. Its end, however, 
is unfortunately wanting, and we cannot tell for certain what its original ex- 
tent may have been. Some small detached fragments of the missing portion 
are in existence, including the title of one additional poem, besides that of 
which the first three lines are contained at the end of the continuous portion of 
the MS. The MS. contains 41 columns of writing, apart from the detached 
fragments. Each column consists of from 15 to 19 lines, 18 being the most 
common number. The writing is a small, clear, but not ornamental uncial. 
There are several corrections by the original scribe, a few in a different hand, 
and accents and what are apparently marks of quantity are occasionally added 
in the original hand. Changes of speakers are sometimes, but not always, in- 
dicated by a horizontal stroke between the beginnings of the lines. No ab- 
breviations are employed. In the existing paucity of dated materials for 
early palaeography, it is impossible to assign a date with any certainty to a 
hand which is unlike any previously known; but the general cast of the hand 
appears to be comparatively late, and it may be provisionally assigned to 
the 2nd or 3rd century. It should perhaps be noticed that a portion of one 
column (col. 41) of this MS. was seen by Prof. Sayce in Egypt, before it came 
into the possession of the Museum, and the text of it was communicated in 
a letter to the Academy of Oct. 11, 1890. Prof. Sayce states that he was 
informed that the fragment which was shown to him was found with the 
mummy of a person who died in the year 13 B.C.; but, even putting palaeo- 
graphical considerations aside, there is the strongest reason to doubt the accuracy 
of this statement. If the allusion in III. 24 is really to Virgil, it is impossible 
that a MS. of a poem containing such an allusion can have been buried by 
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13 B.C.; but even apart from that it is tolerably certain that Prof. Sayce was 
misinformed. 

The seven tolerably complete poems preserved in the MS. contain from 85 
to 129 lines apiece. A short indication of their contents may be useful. The title 
of the first is ‘The Matchmaker or the Go-between,’ and the subject of it is the 
visit of an elderly woman to a young wife, whose husband has been long absent 
on a voyage to Egypt. It begins with the excitement attendant on the 
appearance of a guest, and the greeting which Gullis, the visitor, receives on 
her arrival. Her hostess, whose name is Metriché, reproaches her for not having 
been near her for months; to which her visitor replies that she lives such a 
long way off, and, besides, the mud in the streets is nearly up to one's thighs, 
and she is getting old. After this she at once breaks out into the main 
object of her call, which is to condole effusively with her friend on the unfeeling 
conduct of the latter's husband, Mandris, who has been away on his expedition 
to Egypt for ten months, and has never so much as sent a line to say what he 
is doing. No doubt Egypt is a most attractive place. Everything that one can 
want is found there—wealth, philosophy, a great museum, wine, and, as she is 
careful to add for the better consolation of the deserted wife, women, who might 
rival in beauty the three goddesses who contended before Paris. At this 
interesting point the MS. becomes badly mutilated, and we can only gather that 
Gullis is advising her friend to cheer up and not to ‘moor her ship with one 
anchor alone.’ After this recommendation she passes by a natural transition to 
praise the excellent merits of a gentleman of the name of Gullos or Grullos, It 
appears that he is a distinguished athlete; he won five events at the Pythian 
games as a boy, two as a youth at the Isthmus, and since he became a man he 
has taken two more prizes as a boxer. In spite, however, of all her solicitations 
and protestations of the passionate admiration which is disturbing the peace of 
mind of this desirable young man, the younger woman flatly refuses her sugges- 
tions, telling her that she would not have listened to any other person so long ; 
and with another mutilated passage, of which the drift is not clear, the poem 
concludes. 

The second piece bears the title of TlopyoBooxds, or the Pandar ; and it con- 
sists of a spirited speech by a member of the unsavoury profession indicated, in 
support of an action for assault which he is bringing against a man of superior 
position named Thales. It appears that the latter has violently forced his way 
into the prosecutor’s house and abstracted one of its inmates; and the speaker 
begins by emphasising the point that the jury must not be influenced by the 
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different social status of the two parties. If one man, just because he is a rich 
merchant and wears a good coat, may assault and plunder another whose clothes 
are ragged and whose boots are out at heel, then the boasted liberty of the 
subject is a snare and a delusion. And what is this Thales after all? Not 
a real citizen, but a mere Phrygian who has changed his name; and it is he 
that has thus thrown to the winds all respect for constituted law and authority. 
The law of Chaerondes on the subject of assault is then read, at the request of 
the prosecutor; and he then proceeds to abuse the defendant’s character, in 
accordance with the best Athenian precedents, though not with equal length or 
scurrility. He next calls as witness one of the girls living in his house, to give 
evidence as to the injuries which she suffered by the defendant's violence. He 
fairly and freely confesses the lowness of his own origin and calling, but offers, if 
necessary, to submit himself to the torture in proof of his accusations. Finally 
in a rhetorical peroration he reminds the Jury that in his humble person they are 
trying the cause of all the aliens resident in the city of Cos, and bids them 
remember the treatment which strangers in early times, such as Heracles and 
Asclepius, had received at their hands, and to judge righteous judgment, 
reflecting that, after all, according to the proverb, a Phrygian is one of those 
articles which ‘the more you beat them, the better they be.’ 

The third poem is entitled ‘The Schoolmaster.’ A mother appears before the 
schoolmaster Lampriscus, haling her reluctant son with her, and entreating the 
pedagogue to flog him within an inch of his life. Her son is the terror of her 
life. He has nearly ruined her by playing pitch-and-toss. He associates with 
all the lowest characters of the town. As for learning, he will learn nothing ; 
if his father sets him the name of Maron to spell, he must needs turn it into 
Simon. Anything that his parents with great difficulty teach him simply runs 
through him as through a sieve. If they scold him a little more than usual, 
he either disappears for days from the house, or else he frightens them by 
climbing on to the roof of the house and making faces at them from this perch 
like a monkey ; in this way the tiles on the whole building get broken, and they 
are obliged to pay for all repairs. In fact, he has entirely got beyond the 
control of his parents. In this strait his mother implores the help of the 
schoolmaster to reduce him to order. Lampriscus rises to the occasion, and 
his methods are summary. He calls for his instruments of correction, which, 
being made of cow-hide, are calculated to be drastic in their operation. So, 
at least, the victim appears to think, and the rest of the scene consists of howls 
and entreaties and promises to be good, interspersed with hortatory remarks 
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from the schoolmaster, while the mother encourages the latter to persevere in 
his correction, until finally the wretched youth is considered to have enough, 
( though the intention is expressed of keeping him close prisoner for some time 
to come. 

The title of the fourth poem may be rendered as ‘ A Visit to Asclepius.’ It 
is not, however, a visit to the god in person, but to his temple, in order to make 
an offering and do worship there. The visitors are women, and the poem opens 
with an invocation addressed to Asclepius and to Apollo and Coronis, his 
parents, to four of his daughters and his sons, Podalirius and Machaon, 
and other associated deities. The offering is a cock, and the worshippers 
pray for the favour of the god in return. Business being thus over, the 
visitors proceed to enjoy themselves by inspecting the various treasures of 
the temple. The mention of these treasures should be of considerable 
interest to the students of ancient art, and possibly some of the objects 
enumerated may eventually be identified. One object, presumably a relief, 
is mentioned which was the work of the sons of Praxiteles, Timarchus and 
Cephisodotus. The subject of another which attracted the visitors’ admiration is 
described as a girl looking at an apple which she is longing to get hold of 
—a representation which is known in reproductions on vases, but of which the 
original author has not been identified’. A third is a vulpanser (xnvaAdzn€) being 
strangled by a boy, and this is known to have been the subject of a work by the 
sculptor Boethus, which is mentioned by Pliny (V. H. XXXIV. 19). Among 
others that are mentioned is a nude boy, so life-like that one of the visitors 
expects to leave a scar on his flesh if she scratches it. After this they are shown 
a painting of an ox being led, probably to sacrifice, amid a group of people, 
looking so formidable as almost to elicit a scream from the spectators, which is 
easily accounted for when they are told that it is a genuine work of Apelles. 


1 Mr. A. S. Murray has contributed a note on 
this passage, stating that a girl looking up at 
an apple on a tree, and stretching up her hands 


pius would be .complete. Assteas was a 
painter of Southern Italy, a locality which suits 
one of the suggested homes of Herodas, and 


towards it, as implied in these lines, may be 
seen on a vase of the painter Assteas (Miller, 
Gal. Mythol., pl. 114). She is there a central 
figure in a scene of the Garden of the Hes- 
perides. Round the tree is coiled a serpent ; 
and if we can suppose that this was also the 
case with the group described by Herodas the 
appropriateness of it as a dedication to Ascle- 


it is possible that the temple of Asclepius in 
which the group stood was that at Tarentum ; 
though this is not consistent with the other 
evidence as to the locality of the poet. 
There is also a vase painted by Sotades, con- 


‘taining a similar group; but as the vase is 


broken it is uncertain whether there was a 
serpent coiled round the tree in this case also, 
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At this point it is announced that the sacrifice has been satisfactorily accom- 
plished, and that no worshipper has ever gratified the god more thoroughly 
than they have; and a combined invocation of the god follows, after which the 
visitors go on their way rejoicing. It is unfortunate that there does not seem to 
be sufficient evidence to identify with any certainty the temple of Asclepius 
which is here described. Pliny does not state the locality of the work by 
Boethus mentioned above; and though it is known that the same sculptor 
executed a statue of Asclepius (Ath. Pal. ed. Jacobs, App. II. 777), which may 
have been for the same temple, it is not known where it was placed. It is 
possible, however, that further research may lead to an identification. 

The fifth poem presents a scene of a very different kind. It is entitled ‘A 
Jealous Woman,’ and it opens with a picture of the heroine vehemently assailing 
a favourite slave for having paid attentions to another lady. He begins by 
protesting indignantly, but his mistress, exclaiming, ‘What a tongue you 
have got in your head, to be sure, calls for a stalwart slave and bids him bind 
the offender. The slave hesitates, and the victim begs for mercy, confessing 
his fault; but the enraged mistress will listen to no excuses, and tied up he is, 
and the slave is instructed to carry him off to the place where slaves were 
punished, and to request the officer there to let him have a thousand strokes on 
his back and the same on his stomach. The unhappy man protests against this as 
a somewhat excessive punishment for an unproved offence, upon which she retorts 
his own words of confession to him, which he explains away as having been 
only due to a dread of contradicting her. This, however, fails to conciliate her, 
and the slave is despatched with his unhappy comrade, the instructions as to the 
punishment being emphatically repeated. But hardly have they gone when the 
woman changes her mind and hurriedly orders them back. She thinks it will 
be a still better punishment to have the criminal branded on the face, as 
a sign to all the world. But here her female friends interfere, and, after 
much protestation on the one side and persuasion on the other, she consents to 
let him off this time with a caution ; and the unfortunate man is once more re- 
stored to such liberty as may be supposed to have been possible to an unpro- 
tected male under the government of such a mistress. 

Of the two remaining poems very little account can be given, as both are 
much disfigured by mutilations. The first of these, the sixth of the whole 
collection, has a title which may be rendered ‘The Affectionate Friends, or 
A Confidential Conversation’ (®:Ad(ovoar 7 ‘Idtd¢ovea), and contains the 
conversation of two women, in which, after some mutual complaints of the 
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iniquities of servants, the visitor questions her friend with much importunity 
concerning some much-admired article of apparel (the exact nature of which 
is not clear), the work of a certain cobbler or leather-worker, with whom 
the hostess, Metro, is acquainted. The seventh poem is entitled (according 
to an almost certain restoration of the mutilated title) ‘The Cobbler, and is 
a continuation of the subject of the last, describing a visit of the same ladies 
to the shop of the shoemaker there mentioned. The text is, unfortunately, 
hopelessly mutilated throughout, and almost the only passage which remains 
intact is one containing a catalogue of various kinds of ladies’ boots, which may 
be compared with that given by Pollux (VII. 85-94). The titles of two more 
poems are to be found in the MS., one, ‘The Dream,’ at the end of the con- 
tinuous portion of the papyrus, the other, ‘Ladies at Breakfast’ or ‘ After a 
Fast’ (Azommori(épevat), among the detached fragments. 

There are many difficulties connected with the interpretation of the poems 
which can only be cleared up by prolonged study and inquiry. The language 
is often unfamiliar, many words occurring which are unknown to the lexicons, 
with others which have hitherto been known only in Hesychius and similar com- 
pilations. Besides these, there are many obvious corruptions which may safely be 
attributed to the scribes of this or earlier manuscripts, and many places in which it 
must be uncertain whether we have copyists’ errors or intentional colloquialisms. 
In addition to the use of the Ionic dialect, in the present MS. + is almost invari- 
ably substituted for «. This may be due to the MS. having been written in 
Egypt, as this characteristic is not uncommon in papyrus MSS., but it is here 
more universal than is usually the case, and sometimes where e has been 
originally written the « has been struck out. The present edition makes no claim 
to present a critical study of the text. To have done so would have neces- 
sitated a long delay in publishing it, and it has seemed better to put the scholars 
of the world in possession of the material at once, whereby many heads may be 
engaged on the necessary work of revision and interpretation. The text has 
therefore been printed as it stands in the MS. without emendation. In order, 
however, not to put needless difficulties in the way of reading the poems as they 
stand at present, the words have been separated from one another ; but this is 
with a full consciousness of the fact that in the more unintelligible portions of the 
text they will sometimes be found to have been divided wrongly. The dots 
which mark lacunas represent, as nearly as may be, the number of letters that 
appear to be lost. Lacunas have only been filled up when the supplement 
appeared simple and obvious, or when a fairly certain conjecture would complete 

C2 
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the sense of an otherwise perfect passage. The notes have been generally 
confined to what is necessary to explain the condition and readings of the MS. 
In the present unsettled state of the text it seems premature to compile an 
index verborum. 

Dr. W. G. Rutherford has most kindly read through the proofs of the poems, 
and many corrections and improvements are due to him. He has also made 
many suggestions for the reconstruction of the text, a few of which are quoted 
in the notes; but it would be departing too far from the plan of this edition 
to incorporate all of them in the text, and it is moreover fairer that his work 
in this direction should appear independently and accompanied by his own 
explanations. Mr. E. L. Hicks has also contributed much to the elucidation of 
the poems,—more than can be acknowledged in each individual instance; and 
some additional corrections are due to the kindness of Professor R. C. Jebb. 

The previously extant fragments of Herodas will be found in Meineke’s 
Ceterorum Poetarum Choliambi, appended to Lachmann’s Baédrius (Berlin, 1845), 
pp. 148-152, and in the third edition of Bergk’s Poetae Lyrict Graect, pp. 794-7 ; 
and it is from these sources that they have been transferred to the appendix 
which, as already mentioned, follows the text of the poems. 

The autotype represents columns 22 and 23 of the MS., poem IV. Il. 53-89. 
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Cot. I. 


3 


IIpoxuxdds] 1 pactporros 


@.....a@ apacot thy Bupnv tis ov ort 
seeeee Tap Npewy E€ aypoicins HKt 
T..... Gupny eowde Tis ov Sepaums 
agcov TpocehOw nv ov tapi accor 
5 tis 8 et ov’ TvddNis 7 Prdau{elov pyrnp 
ayyeov evdov Mytpixnt tapovoay pe 
‘Kade Tus eotw Tudds appra Tvddus 
orpepoy te SovAn’ Tis oe poup eTeo edOw 
TvdAts mpos npeas tu ov Oe.....5 avOpwirous 
10 on yap evor wevre ov Soxedw pyves] 
e€ ov ae T'vdXts ovd ovap pa tals] Moupas 
mpos Thy Ouvpny eMovoay We Tis TavTnV 
‘paxpny atrouew rexvoy ev Se Tas Navpats 


Oo mos axypts vyyuwY TpocEaTHKEV 


15 eyw Se Spaww plus] ovov to yap ynpas 
Cor. 2. [npeals xabehner yn oKin TapertnKev 
reese € KGL pn TOV ypovou KaTarpevdou 


seeeeee yap Tudde xnrepovs ayyxuv 
aowW[rladvje tavra tyes vewrepnis vpiv 


1. Gupny: corrected from 6upay. 

2. ayposxens: corrected from amos. Cf. 
the reading drotxewy for aypoikey in the Berlin 
fragment of Aristotle’s *A@nvaley Wodsreia, 
ch. 13. 

3. r..: or perhaps r.. 

egwde: the second letter is doubtful. 

4. nv: it is uncertain whether a letter is 
written between this word and the end of 
wpored bey, 

5. At the end of the line, in smaller char- 
acters, are the letters dos, perhaps intended 
for a correction of the termination of d:Aauiov. 

9. mpos: corrected from mapa. 

Il, pa ras pospas: cf. 1. 66, and IV. 30. 
12, ravrny: corrected from raurns. 
15, 16. Quoted as from “Hpedov MiudpSeor 


by Stobaeus, For. 116, 18, where the mutilated 
words are given as putés oy. Corrected by 
Meineke (partly after Gesner and Salmasius) 
to éym 8 ddparvéw yuids dy (Frag. 4). At the 
end of the line, in very small characters, the 
doubtful words seem to be given as pucogor, 
i.¢. pus Ocov. Possibly the text, as Mr. 
Rutherford suggests, had pu?’ écov, which was 
corrected in the margin to pis doy. 

16. xn oxin mapeornxey: Stobaeus xal oxty 
wapaornxes (some MSS, xv omy); Meineke 
KiY OK MapagThKy. 

17. xarayevdou : doubly corrected, oo being 
written above the termination, and ¢ again 
above that. 

19. The of vewrepnis has been added above 
the line. | 
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20 m3rpooeoTi add ov Tovro pn oe Gepunrn 
aX w TeKvoy Komov Tw dn xNpaLvers 
Xpovoy povn Tpuxovoa THY pay KoLTHY 
e€ ov yap ews Atyurrov ecradn Mavdpis 
Sex evo pnves Kovde ypappa cou repre 

25 aA exheA\noTat Kat TeTWKEY EK KQLVNS 
Ki 8 eorw ovxos rns Jeov ta yap mavra 
ooo €or. Kou Kat yiweT €or ev AvyuTrTat 
mXovros Takaorpn Suvapis evdiin Sofa 
Béat diiocodos ypucoy venvickot 

30 Dewy adedduv tepevos o Bacirevs ypnoros 
povoyioy owos ayala mavf oo av xpnln 


Cot. 3. 


yuvaixes o[klocous ov pa tyv [Acdew Koupny 


[acre|pas eveyxew ovparfols Kxexavynrat 
[rv] 8 oye ova zpos Tapw xol wppnoay 


ee 


... vat Kaddovny Aafou. avras 


sees. KOUNY ovy Tahara] ov puyny 
.seee-Oadtes Tov Suppov Kat ovv Anoes 
see ee KOL CEU TO WPLLoY TEdpH KarpeL 
seeee. VOY Ody xnpeplals peradArAalov 

40. .....0uv du 7 This xkapn Katacrnfe 
veeeeeeeS GAAOY NUS LNs EF ayKUpNS 
[ovx aodladys oppovfaa] Kevos nv edOne 


21. ndn xnpawes ; a spondee in the 5th foot 
occurs twenty-six times in the 702 lines (some 
of which are, however, mutilated in this part of 
the verse) of which these poems consist. The 
instances are J. 21, II. 9, 19, 26, 40, 41, 
69 (2), 79, IIL. 65, 69, 76, IV. 6, 9 V. 25, 44, 655 
68, 73, 85, VI. 16, 24, 29, 87, 88, VII. 48, 122. 
- 25. exreAnora: the o is added above the 
line. In the margin is some writing in small 
characters, apparently «vons and (above the 
latter word) amos (which Mr. Rutherford 
suggests may be part of yveueds, in expla- 
nation of xas7s). 

31. ayaGa: the last two letters have been 


eine 


eis avacTnont 


added above in another hand. 

32. The left-hand portion of this column is 
almost entirely obliterated. 

33- agrepas: the supplement is due to Mr. 
Hicks and Mr. Rutherford. 

34. Above the obliterated beginning of this 
line mpos appears to have been written, pre- 
sumably to correct or explain the first word of 
the line. 

37. ovw: the » is added above the line. 

39. xnuepas:: the first letter is corrected to 
x, apparently unnecessarily. 

42. ovx aodadns: this restoration is due to 
Mr. Hicks. 
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pe....at... TOO... Se aypios yempov 


Be ioe bee Bie bei 


.. KOVOE ELS OLOED 
saneapatevacs n pe ...acratos yap avOperrots 


wee e eee YM. GAAG PY TIS EOTHKES 


owedalr ud] nov ovde es axovoov Sy 


a aot xplovi|fovoe wd eByv amayyedar 
50 o Madrax.vns tys Tararkuov T'vAdos 
o mevte vixewy abda tas pev ev IvOor 
Sis 8 ev KopwvOwe rovs vovrov avbevvras 
avdpas § er urov Sis xaferke wuKrevoas 
m\OUTEWY T OK.. OV OVdE KapHos EK THS YS 
55 Kweov after... KuOnpinv odpryits 
wav oe xaldde rns plons exupnve 
Tas ypa..X lepas . . Kapdinv avovrrpy es 
KaL pfEV OUTE VUKTOS OUT Eh NUEPHY AuTEL 
to Swpla] [ve]xvov adda pev KaTakdaver 
60 Kait ayKahiler Kat troewy atrobyno Ket 
a\X w Texvoy pot Mytpiyne pay tavTnv 


apapriny S05 Tt Jews Karaprycov 
caurnv to [y|npas pn AaOy. oe rpoaPrebav 
Cov. 5. Kat ova monkers NO... cee ceevves 
65 SoPnoerar te pelov n Soxes oxear 
mwevoOnre pev diiew oe vale] pa tas Moipas 


Tvddt ra Aevka Tey Tpryov amrapBduve 


46. avOpwras: the original reading was 
npeoy, but avyOpwras has been written above in 
another hand; and some such correction is 
required by the metre. 

47. eornxes: a dot is placed over the last 
letter, presumably to cancel it. 

48. nuwy: apparently corrected to nye». 

49. xpon{ove : the supplement is Mr. 
Rutherford’s. i 

50. The name IvAdos is enclosed between 
dots, and in the margin are the letters ypva. 
The name [IpvAdos occurs also in Frag. §. 
The beginning of the line is doubtful. A 
straight line is drawn over the first a; over 


the second a there is what seems to be the 
mark of a short syllable, and the « is corrected 
to x. : 

54. xappos: corrected from xapros. 
the first letter might be a r. 

55. afiar...the second letter might be an e. 

61. Myrptxne: the second « is cancelled by 
a dot placed above it. 

63. Aa@nt: the first letter is very doubtful. 

64. ota: corrected from dia. The end of 
the line is lost by the destruction of the 
papyrus. 

67, 68. TvAAs ... vou»: cf Stobaeus, Flor. 
116. 24, who quotes this passage as ‘Hpada 


ys: 
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Cot. 6. 


(Frag. 6). 


68. xaramdaeas : qu. for xaraxAaters ? 


69. cas: qu. pa? . 
71. xeAoy ; an a appears to be written over 


the o. 


75. awayyedXe : the reading is doubtful. 
76. UvOew: originally written &ivbeo, but 
corrected apparently in the same hand. 


7O 


75 
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Tov vouy paTny yap Mavdpios xaram)atets 


Kor THY Girny Anyytpa tavr eyaly|e addys 


yuvaskos ovK av ndews er }nxoul aja 
xornv § ae Sew ywdrov eLeradevoa 


Kat THS Bupns tov ovdoy exOpov ryerBas 


ov 8 avris es pe pnde ev P[t}\n roroy 
gepovoa. ywpe. pvfov os perpniats 


mpere. yuvarts Tats veats amrayy(e}Ade 
mv Ilv0ew Se Mytptyny ea Oadrrew 


tov Sidpov ov yap evyedas ris ets Mavdpw 
ahd ovyxt TovTrwy dvve tov oywr TvddAs 
Sera @peoaa thy peraud exz{pjupor 


80 ..KT... pous. pein. Ta....... [alxpyrov 


Kat vowp emotataca Sos meiv]. 5. we 
amt Tudde weeOe Serfov ov.......6.- 
mwevcovoa o y\Oov alia .... ov ..v 
wy ouvexey por Tuddt wy a...... . 

OS DOU YEvOLTO Pa TEKVOY T....... 
nous ye vas Anpyrpa........666- 
ndévov owoy T'vddts ov Te....... 

ov 8 evruxet pot Texvoy a....... 
Tavrny enor Se Mupradn Te K... YY 


90 veo pevorey EoT ay evirve(yt] Tuddts 


MiucuBer, with the variation yuya for TvAXs vertence. 


78. ovys: corrected from ovde, There ap- 
pears to be an a written over the v of ¢voe. 

79. In the margin are some smal] characters, 
apparently «vn with Aev above them. 

80. The whole of the first line, and the latter 
portions of most of the remaining lines in the 
column, are nearly obliterated by rubbing, and 
some of the last letters printed in each line in 


77. toy ipoy: written as correction of zn- the text are doubtful. 
tptxny, which had been repeated by inad- 








HPOQAOT MIMIAMBOI. 


II. 


TlopvoBookos 


avdpes Sixacrat Tas yerns plev] ovK eore 
npewv xpirat Snxovbey ovd[e ty]s So&[s] 
ovd t @adys peyv ovtos afiny T.. vuv 
| ext tadavrwy tevt eyw 8 epfou|s aprovs 
Cor. 7. §....mep efeu Barrapoy ... np... as 
2+.+KQL. @ auToV yap .... KAavoat 
2.0. ONS O pacTos yiaow ... » xwpN 
seees PE .... TE TS [To]LOS KNYW 
avtieats 2... Kas Bovdro[pe]|Oa cadrrtws Hpeas 
IO ..... OS EXKL MpOTTAaTHV ... pLEevYnV 
wes ceceesees ov TA TUE [VE bi NKED 
.e.. ns... odwy Se K.. vuy ayy 
wee YS oeees €@ TAUTA T... OV SuYTOS 
... Oe .... wv avdpes --. ye yAawvay 
15 ...-6 YOS... Lat TpooTar .. 68 wpropat 
ascccccces ELAKNS EX ..-.8.. 
see. OUTED 1.» VKY THOTATLY KaKny dL. ov 
seeeeeeene DAS EK TUPOV TL TaL Sypwt 
Seaiaidie’ ..» @pE NY yap ov ovros mupous 
20 .......... Ow our eyw tadw K. why 
Cor. 8. et 8 ovvexey mL THY Oaraccayv n xdavay 
€Xt Tpiwv pvewy Arrixwy eyw 8 ovKew 
ev yn tpiBwra Kat aoKepas wampas e\Kwv 
Bene tw aft rov epwv ep ov Tecas 
25 Kat TavTa vuKros oye? nuty y adewpn 
TS Todos avopes Kad oTw. cepvuver Ge 
THY avrovopiny vpewy Badns Avocet 


IT. 6. avroy: or Avro». 
2. Sofns: itis uncertain whether the s is 8. moXcos: corrected from moXews. 
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written or not. 10. In the margin opposite this line is 


3. Over the letters »v» is written an n. written the word renew. 
§. The left-hand portion of this column is 16. «A..: Ore... 
torn away, and the rest is much mutilated. 
D 
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OV EXpPNY avrov ooTLS ETL KAK TOLOU 
amrov medpupynt. Sot ws eyw (winy 
30 twv Snpotewy dpiogorra Kat Tov yKLOTOV 
vuv 5 ov pev eovres TS todtos KaduTrypes 
KaL THL yerne dugwvres OVK WoV TOUTE 
M@pos Tous vopous Brerovar Knpe Tov E.vov 
ou[de|s aodurns nronoev ovd ndOev 
35 mpos Tas Bupas pev vuKtos ovd exwy Sadas 
Cor. 9. tyv [olxiny ud[ybley ovde tav Topvewy 
[Bulne AaBwv oryoxer ard o PpvE ovros 
o vuv @adns ewv mpocbe 8 avdpes Aprippys . 
 wavra tavr empynte Koux ender Oy 
49 OUTE VYOLOY OUTE TPOGTAaTHY OVT apxoVvTa 
[«larros AaBww por ypapparey rns atxens 
TOV vOpov avere Kat ov THY omny Buoor 
™s Kkhepvdpns Bedriote pexpis ov evrne 
nN Wpos Te KUTOS Gynor xw TaTns New 
45 To Tov Aoyou Sy rovro Anins Kupon 
‘emmy 8 eXevbepos tis aicvone Sovdnv 
N €xov emo. Tys Suxns To Tiysnpa 
Surdouv relirw tavt eypae Xatpwvdns 
avdpes Stxacras Kovyt Barrapos xpnlov 
50 @adnv perehOew nv Ovpny Se tis xoyme 
Cor. 10. pny tivero dnow nv Se tv adotnone 
adAnv wade pynv nv Se ta ouxe exrpyo{ne] 
” opous urepBye xttuas To TiYnpae 
[evjue nv Braye re Surrdoov tury 
55 [wx] wok yap w Barns av 5 ov oobas 
oufzle woduv ovre mas Trodts Stockeras 
o[txe]s Se onpepoy pev ev Borxwdnpors 
exfes 5 ev ABSynporow avprov § nv aor 


36. ory»; Corrected from omay. 49. xovys : at first xas ovxt, but as is struck 

38. Before mpoobe is an a, which has been out. Barrapos: at first written Aarraws. 
cancelled by a dot placed above it. 52. wads poy : thus, for radi» pyqy. 

39. 7: the reading is not quite certain. 55. oa: the remains of the first letter 


40. mpoorarny ; or possibly mpoorayny. resemble an », but the next is illegible. 








60 


65 


Cot. 11. 


790 


75 


80 


CoL. 12. 


85 


62. xn moon: 


= Kas 7) €Y TiO]. 
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vavrov dior Tis es Paoydida tAWOD 

dy]w 5 oxws ay pn paxpryopewy vpeas 
wvdpes Stxacra, THL Tapoiine TpYYw 
werovda mpos @adntos occa Kn TiconL 
pus wv emdrynv n Oupn KaTypaxrar 

TNS OLKLNnS peu THS Tehew TpLTNY ptoOov 

Ta virepOup oma Sevpo Mupradn Kar ov 
Se€ov cewurny tact pydey aroyuvev 
voile tolutjou[s] ovs opyis Suxalovras 
matepas adehpous enPrereww opnr avdpes 
Ta Tiipar aurns Kat Katwley Kkavolev 

ws Nia Taur ervey wvayns ovros 

of wWxev avrnv xaBialer w ynpas 

go. Overw er .. tov pay eLepvonoerv 
wotep did .... ev Lapwt Kor o Bpeyxos 
yeras xufas}d[os] eye Kar ovk amapveuvpas 
Kat Barrapos por Tovvopn eoTe yw Tamros 
nv por Xwov[p|Bpas xo warnp YovpBpioKos 
KntropvoBoo[k levy mavres add exynt adxns 
Oapoewy de... [Aey]louz av e Barns eye 
‘€pais ov pev ioals] Mupradns ovder Sewov 
eyw 5 emupeov tavra Sous exw efis 

7 vm Ave ocev Halrmerat te Twv evdov 
epBuoov es thy xtpa Balrrjapioe tony 
xavro[s] ta cavrov Orn AaBwv oxws xpyles 
e 8 eotw avdpes Tavra pev yap evpyrar 
apos [Tlovroy vypes 8 ws apaprupwv evytwv 


79. ov is added above the line. Two dots 
are placed over the 8 and e of ovdey, as though 


corrected from xamoon ; 


64. ysoOor: corrected from potpay. 

67. opms: corrected from opais. 

69. xarwbey: the » is perhaps meant to be 
struck out ; and this would improve the metre, 
spondees in the 5th foot being rare. 

73. xor: corrected from mor. 

78 rA«..: the letter following Ae appears to 
be w. Qu. Acwr or Aca. 


to cancel them, and some letter seems to have 
been inserted after the 8 of devor, but it is not 
clear what it is. 
82. Ans is added at the end of the line, but 
is cancelled by a dot above it. 
84. ev 8 eorw: at first written ev d¢ ris, 
avdpes : corrected from aydpas. 


D2 
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40 » Tou teyevs umeple Ta oKedea Tas 
Ka6nO oxws tis Kad\uns KaTw KUTTTOY 
7. pev Soxes Ta oThayyva THS KaKNS TAaTKLY 


Cot. 16. 


ereay Wwpt Kov TéG0S Aoyos ToUde 


add 0 KEpapos tas womep itia OdnTas 

45 KNITTY O xtwv eyyus nt tpt npatla 
KAaLtovo ekacrrov Tov wiaTvopaTos TWH 
ev yap OTOP EOTL THS TuVOLKUNS TATNS 
tou Myrporysns epya Korradov tavta 
KanOw wore pnd odovra Kwyoa 

50 opn 8 oKowws THY pax dederpnKe 
mwacav xa0 vdnv ova Andwos xupreus 
ev tnt Oaracon: trwpBrU Ths Cons tprBov 
tas eBdopas T apuvoy ixadas T ode 
Twv aotpodipewy Kovd virvos viv atpiTas 

55 voew) or nuos tavyyiny aywnre 
add eb Tt cow Aapmpioxe cat Burov apni 
exOrnv tedrovey ac Se Kayabwy Kupoats 
pen Aaocov avrar Myrportysn emevyeo 
eeu yap ovdey pov Evfins cov poe 

60 xov Koxkxados xou Pirdos ov taxews Tovrov 


Cot. 17. 


apir er apouv tne Axévew wednvarnt 


SuEov re o atvew tapya Korrad a mpnoors 

ov wot er atapKe taor SopKxac male 

dorpaBd oxwomep ode mpos Se THY traoTpHY 
65 & TOLL mpormKotor xadkilers Porrewy 

eyo ae Gnow Koopiwrepoy Koupns 


44. wrra: Mr. Rutherford suggests «rpia, Mr. 
Hicks crea. 

45. nyacba: corrected from nyeOa. 

46. xAasove: at first written xAaovga, but the 
final a is struck out. 

50. 8 oxowws: corrected from de xotws. 

52. reopBav ros fons: cf. Frag. 5, 3. 4. 

53. eA8opnas: after the a the letters da are 
inserted above the line, but the change 
destroys the metre. 

59- xov: corrected from mov. 


61. rye Axecess cednvayr: Mr. Rutherford 
has pointed out that this is the proverb quoted 
in Diogen. I. 57, VI. 30, and elsewhere in the 
Paroemiographi. 

62. Korrad : a second JA is added above the 
line, but its insertion would interfere with 
the metre ; and as a dot is placed above it it 
was perhaps intended to be cancelled again. 

63. mat{ew : corrected from wepwres. 

65. mpomxaor: a slip for spoumxocs. 
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KueuvTa pnde Kappoot to y ynoiorov 
kov pot to Spyv oKvdos 7 Boos KepKos 


we Tous wednTas KatroTaKTous AwBevpar 


70 Sorw Tis es THY XELpa mp xorn PByntat 
LN BN tkerevw AapmpioKxe pos oe Twv Movoewy 
Kal TOU yevelov THS TE KoTTIOOS uYNS 
pn tor pe Spyper tar tepar Se AwByoas 
add is movnpos Korrahe wore kat mépvas 
75 OVvdUS O EMalwEereley OVO OKWS Xepns 
Ob pus OMoLws Toy Gidnpov Tpayovcw 
kooas xooas AapmptoKxe A\LTCOpat pedAdAs 


es pev popnoa py pe Tnvde 5 tpwra 


Cot. 18. 


Tata xooas pot dwoer t ti cow Cony 


80 ghepe ooas av y Kaxn olen Bupoa 
Tmavoat ixavat Aapmpioxe kat ov Sn tavoat 
“KOK epya mpnocwy ovKer ovyt tpnfw | 
opvupt cor Aapmpioxe tas dias Movoas 
ocony Se Kat THY yNacoay ovros exynKas 

85 mpos wou Badew tov puv tax nv mrEew ypvEnis 
Wov ciwTw py pe ALTTOpPAL KTELHLS 
“peOecBe Koxxad avrov ovd exdnfat 
Aapmpirxe Se.pov 8 aypis nrvos Svone 
“add eoriv vdpns Touxidwrepos Toddwe 


71. sxerevw: dots have been placed above 
the letters ev, to cancel them, mefr? gratia. 
Aaprpioxe: at first written mpoompicke, 
by a slip of the pen. 
72. tov yevecov : Corrected from rev yevewy. 
corridos: corrected from xouridos. 
75. oxes: apparently altered to oxov, in an- 
other hand. 
78. pn: a slight interval before this word 
indicates a change of speaker. 
79. (ony: the n is dotted, but with what 
purpose is not clear. 
80, depew: the last three letters are added 
above the line. oéevn Bupoa: an. was origin- 
ally written at the end of each of these words, 


but has been struck out. 

82. spnocewy: the second a is added above 
the line. mpnéw: corrected from rasfo. A syl- 
lable must have dropped out of this line, as the 
metre is defective ; perhaps r: should be in- 
serted after ovy:. Mr. Rutherford suggests 
ouxer ov for ovys. 

83. got: corrected from aos. 

84. exynxas; corrected from ecynxe. 

87. The metre of this line is deficient in a 
syllable. There is a change of speaker after 
avroy, and the syllable must be supplied in the 
next words. Mr. Rutherford suggests ovx ay 


exAn€ats. 
88. The 8 is added above the line. 
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go Kas de AaB vy name BuBdro Syxov 
To pnOev addas txoow ye xa nv peddnt 
GUTNS apivoy THS KhEOUS avayvwvaL 
roa AaGors THy Waooay es pede truvas 
epew emuyinfews Tor yepovrs Aaprpiurxe 

95 Bove es ovxoyv tavra Kas wedas niw 


depove oKws viv ovprodw Se mndevyra 


Cot. 19, as..... at Bretwow as enionoe 
IV. 


Aokdymin avatibeacat Kat Pvoalovorat 
xatpors alvjag Tatnov os pedis Tprxnns 
kat Kav yAuxnay kymdavpov wixnKas 
avy kas Kopwvis n o ercxre yotro\dwv 
Xatporey ns Te xipe Seine Waves 

5 Tytia te K wy wep ode tyztoe Bwpor 
Ilavann TE KnTLwW TE KinTwW yxatpot 
Xo Aewpedovros ouxinv Te Kat Tin 
WEPOAVTES LNTNPES AypiwY vourwy 
Tlodadipios te kat Maxawy yarpovrav 
10 xwoot Jeot onv eotinv KaTotKevow 
Kat Gear warep Tlarnov ew Sevre 
Tov ahexropos Tovd ovr otKins ToLxov 
Knpuxa. Ova ramdopra Sefaor Ge 
ov yap TL Tony ovd erousoy avrhevpev 
15 ewe tax ay Bouv 7 vevnperny xopov 
Tohhns popwns KovK adexrop intpa 
Cot, 20. vovowy eroveuper Oa tas arelnaas 
eT nmias ov xepas w avak Tivas 
ex Sefins tov mvaxa Koxxadn ornoov 
20 Tns Tyuns pa Kkarwv diy Kuvvor 


QI. unGey: corrected from pyder. II. tAew: corrected from ideo. 
93. Aagoay: qu. yAaccay? 12, rov: corrected to rw, but apparently 
IV wrongly. 


16. «nrpa: at first written uprpa, but the 
4 xepe: at first written yep, but the e is second. is dotted, apparently to cancel it. 
cancelled by a dot placed above it. 
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ayahparav tis npa tTHv \Bov TavTHV 
TEKT@V ETOEL Kat TIS EOTLY O OTNTAS 
ot IIpngtredew waides ovy opyis Kiva — 
ev my Bact ta ypappar EvOiys § avra 

25 eornoey o IIpyfavos thews en 
kat rows o Tavwv xa EvOens xatwv epyor 
opn dirn THY Tada THY avw KEY 
Bderovoav es To prov ovK Epis aurny 
nv py AaBye To pndov ex Taya use 

30 Kewov Se Kuvvoe rov yepovta mpos Motpeay 
™Y xnvadwrexa ws To Taibo mveye 
Tpo Twv Todwy your t Te py AvOos Toupyov 
epts Aaknot pa xpover kor wvOpwrrot 
Kns Tous \Mous eLovoe ryv Conv Aivat 


Cov. 21. 


35 Tov Batadns yap rovroy ovy opns Kuvvor 


oxos Ble|B.....avdpiarvra rns Murrew 
€. py Tis auTyy We Batadny Brehas 
€s TOUTO TO tkovetopa pyn...ns dicbe 
“emev didn pou Kat Kadov re oor Sif 

40 pny. ovov ovy wpnkas e€ orov Luts 
Kvdudd’ tovora, Tov vewkopov Bwcov 
ov got deyw avryn THL... KwWE KacKEevone 
pa pn TW wpny wv eyw TeToLnTaL 
eornxe 5 ets 2 Opevoa KapKivou pelov 


21. rny: corrected from roy, 

22. eroe: a Slip for eroes. 

27. xewny: originally written xeperny, but the 
letters peare cancelled by dots placed abovethem. 

30. Mr. A. S. Murray suggests that the old 
man here mentioned belongs to the same 
group as that described in the following lines. 
In that case we have an old man (presumably 
leaning on a staff, as usual in reliefs) looking 
at a boy strangling a ynvadarnfé. Pliny (WV. A. 
xxxiv. 84) mentions a group of a boy strangling 
a goose by Boethus. This has been taken to 
be a purely genre subject, but if the old man 
is part of the group he may be taken to repre- 


sent Asclepius, watching an infant Asclepiad 
at his feet. 

33. xpovws: corrected from xpovae, 

36. oxes: corrected from ones. 

37. ris aurny: these letters are almost ob- 
literated, but the visible remains are consistent 
with this reading, which has been suggested 
by Mr. Hicks and Mr. Rutherford. 

38. «xoveapa: the ¢ is added above the line, 
and so is the s of ... ns. 

42. The letters in the lacuna may be we, which 
is the reading suggested by Mr. Rutherford. 

44. xapxwov: the third letter is rather 
doubtful. 
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45 wovoa dnp Tov vewxopoy Baaov 
Adipacrpoy our opyn ale] xpryuny ovre 
BeBydos avi ravrayne 6... xuras 
paprupopat Kuvdwda tov Peov] rovrov 
ws ex pe Katt ov Jedovoay odnoas 


5° paprupopas dius es ce THpLep}ne Kum 
ev 1 To Bpeypa Tovro twvoupos Kyyone 
“pn wav eroyws xapdSin Bador Kuvvor 

Cor. 22. Sovdryn ore Sovdns § wra vobpin OduPe 

“GAN npepyn Te xym pelov wOcras 

55 aurn ov puvoy 7» Oupn yap wiuras 
xaveiO o macros ovx opnis Pin Kuvvos 
Ot Epya Kony taur epis AGnvarny 
yAufas Ta Kada xaperw Se Seorrowa 
Tov trasoa Sn yupvoy nv Kyeye Tovrov 

60 ovy edxos eft Kivva mpos yap ot xwrat 
ais apxeoot abeppa Oeppa mndacat 
ey THL canoKn. Twpyupevy Se TUpaypoy 
ovx nv wn Mveddos 77 Ilaratcuoxos 
o Aaptrpiwvos exBadevor tas Kovpas 

65 Soxeurres ovrws apyupevy Teron bas 
o Bous Se xo aywy avrov 7» 6 opaprevoa 
X® ypuiros ovros xw [avjacuddos avOparros 


46. xprryuny: the first two letters are some- 
what faint. 

49. The metre of this line is defective, and 
the letters between the a of xa: and ov are 
doubtful. Qu. xasr{o:) or xasr{ep) ? 

50. ryepm: the supplement is due to Mr. 
Hicks. 

xen: at first written xewn, but the « is 
dotted in order to cancel it. 

51. 9: Corrected from m. The two letters 
before x»yon are doubtful. 

52. Bardo: there is considerable doubt about 
this word. An a appears to follow the A, but 
cancelled by a dot above it; and the o ap- 
pears to have been re-written. 

53- Orch; at first written GABe, but the « 


is dotted in order to cancel it. 

57. o epya xowny: or, as Mr. Rutherford 
sugyests, o: epy axow ny. 

59. The metre is defective, but it might be 
remedied by inserting ro» before yupvor. 

61. Geppa has been omitted by inadvertence, 
and is added above the line in another hand. 
The first words in this line might also be divided 
as as capxes o: abepya, but the exact meaning is 
not clear in either case. 

62. supaypow: after the second p another p 
is added above the line, but unnecessarily. 

63. MuedAos: the letters «A are added above 
the line. 

67. After ovros the word ov« has been written 
and cancelled. 
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ovxt Conv Brerovow nyuepny tavres 
eu pn eSoKouv tu peloy y yurn tpnooWw 
70 avpvada€ av py po Bovs te wypnvne 
Cot. 23. ovrws emdofoe Kuve rye erepnt Kxoupyt 
“adnOwar grin yap at Edeowou xupes 
es wavr Amed\\ew ypappar ovd Epis Ktvos 
wvOparros ev pev dev ev § amnprnOy 
75 adA au emt vouv yevortro Kat Dewy Wau 
nmuyeO os 8 exwov n Epya Ta exewou 
pn tapdadnoas ex Sixns opwpynKev 
MOOOS KPELGLT EKELVOS EV yHadEWs OLKWL 
“Kad up @ yuvares evredews Ta ipa 
80 Kat es Awtov exBreErovra pelovws ov Tis 
nperaro tov Ilatnoy nrep ovv upts 
tn ty Ilacnoy evpevns ens 
Kadots er wpots Tarode KL TIES TwVdE 
€as oTvinTat TE KaL yerns accov 
85 un wy Ilaunov woe raur in 
in Yap @ peyioTe xvyune trodrAnt 
e\Mousev avris pelov ip aywevoas 
avy avopacw Kat mato. Korradn Kahws 
“TEpevoea pepveo To oxedvdprov Sovvat 
Cot. 24. 90 Twe veoKopw Toupvilos es TE THY TporyAnY 
tov tédavov evOes tov Spaxovros evgynpws 
Kat..atora, Sevooy tadrda 9 ouxuns edpne 
Sacopefa, Kar ere py aby depw aurn 
Ts vyuns Aw mpoodos 7 yap tpotow 
95 pe Clow apaprins n vywn ort THS poLpys 


76. ra is added above the line. in another hand. 


77- opwpnxey: Cf. V. 4, VI. 19, 44. 81. vjus: at first written vpes, but the ¢ is 
79. After evrehews is written ans, which has cancelled by a dot above it. 
been cancelled by a dot above it. 83. empos: originally written epmrpos. 


80. pe{ovws: the o is added above the line . 94. Aws: corrected from dw: 


E 2 
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V. 


Zydorviros 


Aeye por ov Taotpov 7 § virepxopns ovrw 
WOT OUVKET GPK’ Tapa Gol oKE\ER KWEY 
aX Apduracne tnt Mevwvos eyxiras 
eyw Apourainy Tnv eyes opwpnKka 
5 yuvaixa mpopacis tacvay nfepay edxes 
Birwva Sovdos yu ypw o te Bovde 
Kat pn To pev apa vuKra Knpepnv [me]ve 
oony Se Kat THY yhacoay ovros ecynKas 
_Kvéada cov ore Iluppins Kade m avrov 
10 TL €oTe Tovroy Sycov add ef ecrnKas 
Ty yamOpnv tov xadov rayews AveaAs 


CoL.25. VY pn KaTaKicaca THLE Y COANE KwWPHL 


tmapadvypa Oa pa py pe Onis yuvatx was 
mp ovyte paddov Dpv€ eyw aren rovrewy 


15 ey® yu Taorpev » oe Jewa ev avlpamors 
add « tor €fnpaproy ov Ta Puy evoay 
paopay Berwvay ws Soxis €8 evpynors 


dep is ov Snoov thy amryyd exducas 


Bn py Birwva tev ce youvarwy Sovpas 
20 exduOe dnus St o Srevver & Sovdos 
kas Tpis virep oev pvas eOnKa ywoirK 
@S pn Kahws yevorTo THLEpNL Kine 
qTis @ exryay woe Iluppin Khavoe 
opw oe Snxov tavra paddov 7 Sevrvra 
25 ovyrduyye Tous ayxwvas exmpivoy Snoas 
Birwva ades poe rnv apapriny ravrnv 
avOparros wt nuaprov add emny avris 
Anis te Spavra tov ov py Oedyis oriov 


V II. rov: corrected from rovrov, 


4. Acyes: corrected from pever, the scribe 12. rye y: Or rts. 


having begun to write the name Mevepos as in 14. np: the » is corrected from ¢. 
the previous line. 18. 39coy: corrected from ducopr. 


g. xovors: corrected from mou pu 


26. apapraqy: corrected from apapriay. 
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mpos Apduramny tavta py me wAnKTilev 
Cor. 26. 30 pe? ys adw dt Kar epov. 7... oynoTpov 
deSerar Kadws cou pn Aan Avots cKepar 
ay avrov es to (ytpeov mpos Eppwva 
KaL xthias ev es TOY vwToY eyKowas 
avrwt Kedkevooy yirtas Se THE yaoTps © 
35 amoxrevers Burwva p ovd eheyfaca 
wr cor adyfea mpwrov ere Kat evden 
a & avros uras apr ry iat yracont 
Burwy ades pow THv apaptinv TavTny 
“Tv oe xodnv yap nOedov KatacBocat 
4° ecoTynkas epBdeTwv OV KOUK ayis avToV 
oxov eyw aou 007 Kvdudda. To pvyxos 
TOV TavrToepKTew Tovde Kat ov pot Apnxwv 
non papapre wor eay ovros yynTat 
Swois te Sovdy Twt KaTHpHTwL ToVTwL 
45 paxos Kalua. THY avwrupoy KEpKOV 
ws pn Se ayopys yupvos wy Oewpyrat ; 
to Sevrepov cou Iluppin tarw dovew 
oxws epis Eppwm yirsas woe 
Cot. 27. Kat xtdAtas wd enBadwy aKNKOUKGS 
5° WS NV TL TOUTWY wy eyw trapacTi~Ns 
QUTOS OU KaL TAPXGla KaL TOKOUS TLCS 
BadiLe kat pn wapa ta Mixxadys avrov 
ay adda Thy chav ovd erepvyaOnv 
Kahu kas Spapevoa mpw pakpny Sovdy - 
55 avros yeverOar IIvppins Taras Kwpe 
Kat oe pa dog. tis ovxe avvdovdov 
avrov oTraparti alta onparwy dwpa 
31. py: corrected from ped. 37. was: ane is prefixed above the line. 
32. ay avroy as ro (yrpecoy: quoted in Etym. 41. 087: qu. a mistake for opn? 
Mag. s. vu. {arpecor’ onpaive, 1d: ra» B8ovrdov 42. rovde: corrected from rovrov. 
Seopwrnpior, ffyovy roy piAova, mapa Xiots Kal 43. hapapre: qu. for («)popapr(e), as sug- 
*"Axawois....kal apa ‘Hpoddére (1. ‘Hpdda), gested by Mr. Hicks? 
“Aye abriy els rd (arpeov. fori 8é yopiapBor qos cay: qu. "hopapris oc eay? 


(1. xaAlapBov) rd pérpor. The corrections were 56. ovv8ovAovy : ovy is added above the line. 
made by Ruhnken (Meineke, Frag. 8). | - 
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opnts oKws vuy rovroy ex Bens edais 
es tas avayKas Iluppin €epa Trovrots 
60 tous Svo Kvdudd eroped nuepewy trevre 
wap Avridwpat Tas axatkas Kivas 
as mpwv eOnxas tors odupoiss TpiBovra 
‘OUTOS GV TOUTOY aUTis WS EXuY NKE 
SeSepevov ovrws wowrep efayts avrov 
65 Koow 7 eno xedevooy edOw Tov oTixrny 
exovra padidas kas peray pune St ce 
Con. 28. ode yeverOar mroxov xarnprnatw 
ouft}o Kara pvos worep 1 Aaov Tin 
pn .ati adda vuy pey avroy ovrw coe 
70 [{okn Barvddts xnmdos pev ehOoveray 
€s avdpos oixoy Kas Texv ayKadas apais 
ades Tapairevpa. oe THY piay TaUTHY 
apapriny Kvduda pn Avrire pe 
'” devton ex THS owxens adew Tovroy 
‘ 75 tTlo} erradovhoyv Kat Ts OVK aTravToca 
es peu Sicxarws To mpocwroy eExmrvot 
O..7Y Tupavvoy add emerep oun odev 
avOpenros wy ewvrov aurix dyoe 
EV TOL PETUTTW TO ETLyYpapaA ExwY TOUTO 
80 ad\ eotw txas Kor Tepe es wepmrny 
“voy pev o adnow Kat exe THY XapW TauTnL 
nv ovdey nrrov » Barud\ida orepyw 
ev THIOL xEpat THis Eunor Opebaca 
ereav Se rows Kapovow eyyvrlocopey 
Cor. 29. 85 afis ror aple}\e [nv] eoprny ef eoprys 


63. avrse: corrected from avéis. 

69. cos: Originally written oe, but a correc- 
tion has been made in faint ink. 

70. {an: the supplement is due to Mr. Hicks. 

74,75. ates rovroy roy exradovdoy: Eusta- 
thius (ad Hom. p. 1542, 50) quotes this as 
from Hipponax, and again (p. 725, 35) refers 
to the same author for the word ewradovdoy, 
Cf, Bergk, Frag. 74 (Meineke, Frag. 79). 


Herodas must have borrowed it as a quotation, 
unless Eustathius made a mistake as to his 
authority. 
77. 0..4¥: the visible remains are consistent 
with reading ovoyp. 
ewenep : written ewereerep by inadvertence. 
85. The supplements in this line are proposed 
by Mr. Hicks, and are consistent with the 
visible remains of letters. s = 
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VI. 


Dfrhalfojvca: ny wWialovoas 


Kabnoo Myrpou tye yuvaixvas es Sidpov 
avaotabeo[a] wavra Se pe tpoorarrw 


aurnv ov § ovdey ay radrawa rounoais 
, @urn amo caurns pa AuHos Tis ov Sovdry 
5 €Y THe oLKent ets adda Taddir nY peETPH 
Ta Kptyy apOpes xn Torour atootatet 
Thy needpnly odnv oe torPopuloveay 
KaL Tpynmovwoav ov Hepovow ot Torxot 
vuv avrov [e]xpacots Te Kat tous apmpov 
10 or es Te xp... Anorpe Ove poe taurne 
eTeL OE YE. . GY TOV ELwY Eyw yELpEewy 
“gady Kopirrot tavrf[o por] Cvyov rprfis 
Kryyo emBpvxovoa [nlwepnv te Kat vuKra 


Kvov vraxrew tails] avwrupors Tavrais 
15 ahd ovvecey a[plos o [nAGlov exroduy yu 
POiperGe vw Bvotpa olra] povvoy Kat yAacoat 
7a 5 add coprm Nooopale oe] pn pevone 
Cor, 30. gtdy Kopirrou tus wor nv o cev papas 
tov Koxxwov BavBwva cov 8 opwpykas 


20 Myrpo ov Kxwov Nogars delyer npivyns 
‘Tpirnpepn viv pa Kadov 7. Swpnpa 
Nooots xofevy AXaBovaa SiaBadts nv cou 
eure pa Tovrous Tous yAuKeas duty Myrpor 
ex tov Kopirrous oroparos ovdes pn aKkovornt 


VI. 6. awOpes: the second letter is doubtful. 
I. yuvaixuas : apparently the scribe began C/.1. 98. , 
to write yuva:e:dos, but altered the word before 10. Anorpe: the A might be read as an a. 
reaching the last letter, as the last two letters Il. xetpewy: corrected from yespov. 
of yura:mas are written over 80. The a, how- 12. rps: at first written rp:Bas, but the « 
ever, is not certain, and as there is a dot above __is cancelled by a dot above it. 


it, it may be intended to be cancelled. 16. wra: this supplement is proposed by Mr. 
2. avagraGesa: the last five letters are Hicks. 
doubtful, being partially lost in a worm-hole. 18. oev: the reading is doubtful. 


5. perpn: corrected from perpew. 19. xoxxivoy ; corrected from xopxipop. . 
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25 o7 ay ov defnis 4 Biraros EvBovAn 
oxev auto kar cme pndev areca 


“yuvarKes QUTn LN yuvn ToT exTpupt 

eyw pev aurnv Aimapevoay nideoOnv 

Kndoxa Myrpo. mpocbev yn avrn xpnvacba 
30 1 5 wrep evpnp apraca Swpira 


Kas Tatot pin Ot xatperw gGiArn rodAa 


€ovca Ton xnTEpyny tiv av) nuewy 


duinv abpirw tadr\a Nogord[t] xp{no|Oae 


™me pn Soxew pelov pev n yun}... &o 
35 AaBoune 6 adpnoria xtdtwv evyrwy 


@a. OVK ay ooTis Gampos eat mpoadoiny 


Cou, 31. 


pn Sy Koperroe tnv xodnv em pivos 


ex evOus nv Tt pna pn Kadov trevOyn 
yYuvaLKos eat Kprryuns Pep Tavra. 
40 eyw Se rovrwy atin Aadevoe yt 
wokka THY pev yAwooar extepty Sits 
exevo 8 ov cou Kat pao erepynoOny 
Tis eo o pawas avroyv t dilis pe roy 
7. p evBrewTes yehwou vuy opwpnKas 
45 Mnrpovv to mpwrov n Te TaBpa co TavTa 
evevxopat Kopirre pn p emupevone 
GAA ure Tov paayra pa nN pot EV EvXTN 
“KepSwv epparse xowos evme por Kepdov 
du wre yap Kepdwves ts prev o yhavxos 
50 o Mupradwns rns Kudathidos yitwv 


30. wwep: presumably should be wowep. 
; apwaga: so the MS. for apracaca. 

33. xpyoOa: the last two letters are added 
above the line. 

34. yur ...: over the termination of the line 
is written a correction, of which the greater 
ea is destroyed ; only the letters cer (or ean, qu. 

d:uxy ?), standing above vs, are i a with av 
about four letters later. 

36. campos: corrected from Aewpos. 

spoadomy : corrected from wpocdece. 


37-39. Quoted by Stobaeus, Flor. 74, 14, a8 
from “Hpedev [al. 'Poda] MiuduBer (Meineke, 
Frag. 2). Stobaeus reads xopy rv for the 
proper name Kopirro, and puwas for pwos. 

38. wadoy: corrected from gogo», which is 
read in Stobaeus. 

41. The metre is defective, but may be 
remedied by inserting xa: or » before woAAa. 

43. ¢: at frst written «, but the ¢ is can- 
celled by a dot above it. 
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add ovros ovd av mAnKTpoy es AUpHY parat 

o 8 erepos eyyus Ts cuvoiKins oLKEewy 

™s Eppodwpov tnv tmrareav exBavri 

HY pev KOT nV TiS aha VvUV yeynpaKe 
Co. 32. §5 Tovrw...athis y paxapurts expyTo 

prnodeev avrns ovrwes tpoonKover 

ovderepos avrwy eoriv ws Aeyers Mytpor 

a\X ovros ovx od y Xtov tis npvOpewy 

nkt dadakpos pikKkos avro Epis wat 

60 IIpngéwvov ovd avy ocuKoy txacais ouKwe 

exots av [our]w mrnv env AaAnL yroont 

Kepdwy orevvex eort kat ovyt Ipnéivos 

Katouxew 8 epyaler evro\ewy dadpn 

Tous yap Telwvas taca vey bupyn dpicoe 


65 aAdX epy oKou eor Eepya tys APnvains 


QUTNS Opayv Tas xELpas ovyt Kepdwvos 
Sofas .... ev Svo yap nO exwy Myrpor 
Wovga p.... Toppar efexupnva 

ta Badd ovrws avdpes ovyt rovevor 


7° aura. Yap ..... 


op8a Kou povoy rovro 


a\X 7» padaKorns umrvos o 8 wwarricKot 


Epl OUXL pL.. 


«ee EVYOEOTEPOV OKUTER 


Cot. 33. yuvatx{e] Siupwo addrov ov‘ av evplolis 
‘Kas ovv adnkas Tov erepov [71] 5 ov Myrpot 
75 empnéa Koinv 8 ov mpooryayloly miBouy 
avtw. ditevoa to dadaxpoy xa}rapoca 


yAukuy mew eyyevoa tatahi{ovca 


52. owxewy: the e is added above the line. 

6o. exaoas: there are traces of a dot above 
the last letter, to cancel it, which is required 
by the construction. 

63. The metre is defective, and perhaps 
xarowxewy should be read, or else xar osxiny, as 
Mr. Rutherford has suggested. A line has 
been drawn in the margin of the MS. to call 
attention to the defect. 

65. oxo: eor; the reading is doubtful, espe- 


cially the letters o: ¢. 

67. ev: OF ey. 

73. This column has been torn apart near 
the ends of the lines, and in rejoining a letter 
or part of a letter is sometimes lost. The 
metre of the first line is defective. 

77. rataki{ovoa: this reading is due to a 
conjecture by Mr. Hicks. The ¢ is not quite 
certain. For rara=rerra, cf III. 79. 
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TO Cupa povvoy ovyt Sovoa xpynoacbar 
@AA t oe Kae Tour nwo ede Sovvat 

80 ede. yap ad\a KaLpov ov mpemovr wat 
nrnbev yap n Biratos ev peow Sovdy 
avrTn yap newy nmepny Te Kat vuKTa 
tTpiBovca Tov ovoy oKwpiny tTreTroinKey 
OKwS TOV wuTNns py TeTpwBodo[v] Kone 

85 xws 5 ovros evpe mpos oe Thy odov TauTHY 
gitn Kopirro: nde tovro pe evo[ne] 
‘emepiev avrov Apreuis 7 KavSaz{ols 
tov Bupaobepew THY oTeyny onpnVvaca 

Leu pey Aprepts TL Katvoy evpynoet 

90 TpoTw TVTa THY MpoKUKinv Gad... .v 

add ovy tor ovyt Tous du tyes exAvorat 
Cor, 34. ede. rvfeo{P]a: row erepov tis 1 dx ovea 

‘edurapeov o § afpolrey ove ay um por 
Aeyets odoy pot vuy mpos Aprepiy cvar 

95 oxws o Klep [wp ooris eorw iw ely 
VYLOLV Ef... 2... Nawar .. ywper 
Npe-. p-......a7t THY Buvpny Krdtoor 
@aur..u....70...de xakapOpnoat 





GALA www wees 
TOO QUTIL....-2-. 


€O..-Qt LOL TWVY TE ALNPEWV 


ov yap adda tropbev.. 


wpyv]O........ ab anv tpedye tis ev Kodtrat 


79. ede: the second ¢ is added above the 
line. ' 
81. nrnOev: f.€. nrOev. 
nation is doubtful. 

84. The reading of this line is due to a 
suggestion of Mr. Hicks. 

87. Kaydaros; the last three letters are not 
certain. 

go. There is a correction written over the 
last word of the line, but it is illegible. 

92. This column has been very considerably 
mutilated by worms. 


peoer: the termi- 


93. wpooey: the restoration is due to Mr. 
Hicks. «my: at first written ese», but the 
two e’s are dotted, so as to cancel them. 
In the margin at the end of this line are 
the characters a’, referring to an omitted 
line which has been written in a different 
hand (a small cursive) at the top of the 
column. It is not easy to read, but appears 
to run raurm yap Kas ryarncev pyrpot, in which 
case the metre is defective. 

98. xafawsOpnoa: the » and « are doubtful, 
being partially lost in a worm-hole. 
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VI. 
[Zxurelus 


Kepdwy ayw [alot taode ras .......- 


tov [olwv exis avrnow aftov 81 Ear 
XElpewy vonpes Epyor ov parny pyToL 
eyw dilw oe Tats yuvartww ov Onoes 

5 Thy pelov e£w [olanda Apiypvrie dwvew 
mahw Kabevdts Kore Iluore to pvyxos 
GQUTOV MEXpls TOV UITVOY EKyEnl Tarra 


Cov. 35. paddov Se tnv axar{Gay]......... e 
€x Tov Tpayyndov Snaoly] .........-. : 
10 Kime Taxews Ta youvalT] .......... 
[r]ouBew Wodevvra vovf..... [rlourwy Se 
vuly ex poy avrny re .......0-- UUs 
Reciaas oe 3 eee ae eee Yynow 
| en ee TUT wee cece Eas 
15 7U. yida BN THnv WO seed eesaas v 
TA XPNTWL Epya TOUT .......... os 
TAXEWS EVEYK GVW .......... pot 
ou epy eroperO novyn ......-- ov 
Tyv apBadrouly}ny ov........ [ar ]pwrov 
20 Myrpo. rekewv apn........ @V LXVvOS 
— OnevrBe yupedi|s w yu......... prn 
opnO omws temnye ........-- ots 
e€NiTiwtat TATA K.......6-- ws 
Ta 8 ovyt Kadws adda TA... . ee eee S 
25 To xpwpa 8 ovrws .........-- don 
Cob 86s: acs areas eptxyavacd eravper Bat 
peelings cihcciaa ee orw. 8 wor yp[w|ia 
VII. 8. Much of this column has been eaten 
1. Nearly the whole of this poem has away by worms. 
suffered seriously from the papyrus being either II. rovrer: the letters ov are dotted, pre- 
destroyed or much rubbed. sumably in order to cancel them. 
3. pros: Or pnrpt, 2.¢. Myrpo, the proper 26. The first half of this column has been 
name. destroyed by worms. 


F 2 
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eee oxov Se xypos avOncet 
eater tpis edwxe Kavda[7e] 


30: fvauaneuens TOUTO KYTEPOY xpepa 
nae ls eaawlie op pn wav8 os eorw ..a 


snares vee Tecccesceee Baoefev 
eee ovd ocov pomny Wevdos 
peieaGc ae [K]epdar pn Brov ovnors 

56 hmdeeaase @VY YlWOLTO Kat yapLY Tpos pe 
eee ee p adda pelovayv dy 
sduseuaveneis KEepdSewy optyvervrat 
Shite egeias s 7 appa rns TEexvyns pwr 
ieeoutwpaters tos Se Sekatny olvv 

G6 Gis eee €wv vuxTa xnpepny Jadrrw 
poieene es ov axpl EoTrEepNs Kamret 
Gast alates opf[ plov ov Soxew .. cov 

Cou. 87. Ta pixpwv oo... pio uT........6- 

KouTw deyw tpts Kat Sexa]..... oKw 

45 OTEUVEK W YUVaLKES ap......... 
ot Knv unitov. Tour opo......... 
geper pepers Te Talta 6......... TOL 
oxws veoooo[t] tas KnxwvacGas [2ralyres 
add ov doywy yap dacw 7 ayopy Seat 

50 yak Se rfalurny.. vuwa.. ame Mnrpfor] 
to fevyos erepoyv xaredploy par efourer 


€oT av...... murOnre ... erer pevdea 
Kepdwra tas pp....... ovK Was Taras 
eveyxe IIuore ........ m Oeoa 


55 upeas amedOiy w yuvarkes ets oLKoy 
OnoecGe 8 up....vea tfalvra wavrowa 
Luxvovia ApBpaxidia voloo des Aevac 


Wivraxaa KkavvaBioxa Bavxid[es} Bravrria 


44. Aeywo: OF pp. Te. line are doubtful. 
45. orevyex : corrected from orovvex. 57. Zecvena: the » is wntten above the line 
48. oxes; corrected from opces. as an addition. 


49. Acyer: the first two letters are doubtful. 58. BAaurria: the second r is added above 
56. The readings in the latter part of this _ the line. 
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lovik apdiodaipa vur{7land[yK les 

60 axpoodupia KapKuna capBad Ap[y}ea 

koxkides ednBor S:aB8a0pa wy epa Ov|uos 
Co. 38. vpewy exacrns evar ws av acborbe 

OKUTEa yuvaikes Kat Kuves Tt Bpwlovor 

‘Koov xpeles Kw o mpoobey yapas 

65 ameutodn Cevyos ad\a pn Bpovrewy 
avros av tpesnis pelov es puyny peas 
auTn ov Kat Tysnoov e Dedts avro 
Kat OTHTOY nS KOT eoTW afvoy TYLNS 
L TOUTO ...+ yap ous epne Ou wv.... 

70 Sevre wy yuvar twryOes nv Oednis epyov 
Epis TL vat pa THVvdEe THY TEPpNY KOponV 
eh ns aw... € Vi. Ot. ys. €oeweee. 
Tay adgirnpov €..a...a Kivevor 
Eppn te Kepdewy Kat ov Kepdin Oot 

15 WS NY TL pn vuv nutv es Bodov Kupont 
ovk 08 oKws apwvov n xutpn mpn€ 
ti tovOopulers Koun eXevlepyne yhacont 
Tov Tyoy ooTis eoTw eLedignoas 
‘yuvar pins [pens] ear akvoy rouro 

Cot. 39. 80 To Levyos y avw o 7» Katw Brerw yxadKou 
pump o Sn Kor cote THs APnvains 
w@veuLErns aurns av ovK amooragat 
pad eKotws wev To oTeyvddov Kepdwv 
memrAnGe Sarprewy TE Kat Kako Epyav 

85 gudagoe Ka..as avra THE yap LKOOTHL 
tov Tavpewvos 7 Karn yapor mow 


[tns Aplra]lenvys xurodupatwr yxpen 


Tay ovy Tadyn .... VTL TUY TUXHL TPOS TE 
64. napas : so, apparently, for necpas. 77. rovOoputes: the s is added above the line. 
65. The metre is defective; possibly it should 87. rns Apraxnyns: the reading is doubtful, 
be restored by inserting ro before (evyos. except the last four letters. 


73. A stroke is drawn in the margin, ap- 88. A stroke is drawn in the margin, indi- 
parently to denote that some correction is cating some corruption. 
needed in this line. 
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paddov Se tavrws adda Ovraxov payas 

90 Tas pVEAS OKWS Gor pH aL yarar Siowwover 
nv Tn KaTed\One pyns eXaccor ovK oLct 
nv Tt nt Aptaxnyy mpos Tad et Oedts oxemrev 
‘ov got Sidwow 7 ayaly tvyn K[e]pdov 
Wavoa: TodicKwyv wy mofo. Te ynpwres 

95 Wavovow aA wKrvoa Kat Kacy AwBy 


WOT EK LEV NLEWV . 


. . MKeovew rpnkis 


taurni Se Swarts Keto To erepov Cevyos 
Cor. 40. Kogov trahw mpnynvov afiayv dolv}nv 


gewrov oTarnpas mwevre var pa Oeovs polt}rar 
100 1 Wadtpte ernpls NEpnV Tracav 

aBw aveyovo add eyw pw [exOahpw 

Knv Tecoapas pow Sapexovs virocxnrat 

oTouvexey prev Ty yuvaika TwHaler 


KQKOLOL SELVOLS EL... 


se eeee Kpern 

105 dep evAaBou twy Tpiw ....... Sovvar 
KQL TQUT QUTG KGL TAUT ....... teen COD 
exntt Myrpous tyns 8........-€b... 
.. vat TO p ehagat oay..... sa sone 


eovr adyOwov eof covcav atrn... 


110 Exits yap ovyt yhacoay nonvns Sy eddy 


89. There is a hole in the MS. between the 
a and » of ravras, and between the « and o of 
oxes in the following line; but it must have 
been there when the papyrus was originally 
used, as the metre is complete. 

QI. ovx : corrected from ovy. 

96. nuewr : the following letters appear to be 
AioAeocew, the last six appearing to be certain; 
but there must be some corruption and this is 
indicated by a stroke in the margin opposite 
the line. 

99. cewrov was originally omitted in the 
text, but is added in the margin. At the top 
of the column is written cewvrov crarnPo". 

100. A word must have been accidentally 
omitted from this line. The terminations of 
all the lines in this column are much obliter- 


ated, but there is no trace of any word having 
been written after sacay; moreover sacap, 
though admissible, would not be usual for the 
penultimate foot of the line. Probably, as 
Mr. Hicks suggests, ernpis is the termination 
of a proper name. 

104. Seewos: corrected fronr Servos, but 
probably wrongly. A piece of the papyrus is 
lost, which causes a lacuna in this and the 
four following lines. The piece which contains 
the final letters of these lines, too, is rubbed, 
and the reading ype: is not certain. 

106. ravr avra: presumably only a ditto- 
graphy for ravra, 

110. eA@y: the reading is doubtful. There ap- 
pears to be a stroke in the margin opposite this 
line, so there is probably some corruption in it. 
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adewy exivos ov paKpnv a....... os 


oTew OU xthea VUKTA KnMEpNV oL.... 
dep woe Tov modirKov evow os Ow.... 
maf pte tpooOns pnt am ovv edn pdev 


115 
CoL. 41. 


Ta KaXa TavTa THs Kadniow appole 
aurnv eps To TeApa THY APnvainv 


teuy Sos avrn Kat ov Tov toda Wupy 
apnpev ody Bovs o axticas vpas 
e Tis mplo|s txvos nKovnoe THY opthyv 


120 


ovx av pa thy Kepdwvos eorinv ovrw 


Toupyov wadews exetT av ws cadws KiTaL 
aurn ov Swots era Sapixous Tovde 
” pelov urrouv mpos Oupny Kixdtlovoa 


YUVALKES NV EXNTE KNTEPwWY ypeELNnV 


125 


7 capBadtoKwy n akaroukeny eK 


a0 woAe Tyv pot Sovdr[nv] wde repr 

au 8 nKe Myrpor pos pe TH evaryne Tavras 
oxws AaBynis KapKuia THY yap ovv Bairny 
Oadrovoay evdew Sodidpovovvra Kat parry 


VII. 


Evu7rviov 


a arn Sovdyn Wudda peype Teo Kiont 
peyxovaora, thy Se youpoy avovn Spumre 
N Tpomperis ov pexpts ev nAtos Daryn 


114. eAn: qu. eAns? The writing is faint, 
but there does not seem to be room for the 
necessary letters. 

115. rms: the« is added above the line. 

116. It is the right-hand half of this column 
that is contained on the fragment seen by 
Professor Sayce (cf Introduction, p. 6). 
Professor Sayce had, however, only time to 
make a hasty copy, and his text consequently 
requires some corrections. 

119. rnv omsAny: the top portions of the 


letters rny o are lost. 

126. meumy: corrected from meprere, but 
the metre remains defective. Probably a com- 
pound of meprew should be read. A stroke in 
the margin calls attention to the corruption. 

129. SoAcppovourra ; or Sovppovouvra, which 
certainly seems to be what the scribe actually 
wrote. 


VIII. 
3- Oady: corrected from dadwne. 
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APPENDIX. 


THE FRAGMENTS OF HERODAS. 


(The order is that of Meineke, but the numbers in the 3rd edition of 
Bergk's Poetae Lyrict Graeci are given in brackets.) 


I (3). 
Stobaeus, Flor. 78, 6, ‘Hpdédou Muysudp Bor. 
- f xadkény poe pviay  KvOpny raile, 
toot pyrdvOnow appar ébdrrev 
TOV KEoKiov pot TOV yéepovTa AwPTTaL. 
Line 2: vulgo 7 ratot pnAoAdvOns : codd. éy ratios pydrdr Baw. 


2 (4). 
Cf. VI. 37-3y. 


3 (5). 
Stobaeus, Flor. 98, 28, “Hpdda Mysedu Bop. 
@s olkinyv ovK €oTiW edbpapéws evpeELy, 
dvev xaxav (wovcay bs 5 exer peor, 
TOUTOY TL petlov TovTépov Sdxe. mpHoceEv. 


Line 3: libri rovrov .. . doxed. 
4 (6). 
Cf. I. 15, 16. 


5 (1). 
Stobaeus, Flor. 116, 21, “Hpeédou éy MoAmevod. 
emmy tov E€nxoorov toy Kapyys; 
&® Tpvade, Tovar, Ovjoxe wai réppn iver, 
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as Tupdds ovmréKewa tov Biov Kapmryp. 
70n yap airy TS Cons amypBrvvrar. 
Line 3: libri 6 rep xeivo. 
Line 4: libri airy rijs Gwijs daypBavro. This line is separated from the 
rest in Stobaeus (116, 22), and was first joined with them by Salmasius. 


6 (7). 
Cf. I. 67, 68. 


7 (2). 
Athenaeus, III. 86 b, ‘Hpdvdas év Zvvepyacopevats. 
mporpus Okws Tis xoupddwv davapirns. 


8 (8). 
Cf. V. 32. 


9 (9). 
Cf. III. 10. 


10 (10). 
Schol. Nicand. Ther. 377, xat ‘Hpddns dpolws xat éy HyrduBors [xat év jyurduBors 
om. Schneidewin] éy r@ émypagopévy [al. weprypapouévp vel inoypadopéve] “Save 
fal. Sure]. 
, gevyope ex mpoowrov, 
py ao éxmepav 6 mpéaBus 
ovAy KarevOd [Kpards] 
Barnpin Koddyy. 

Line 3: Bergk xari6v. 

Line 4: libri xadvwn. 


YIIEPEIAOY (?) KATA SIAIITITIAOY. 


PAPYRUS CXXXIV. 


THE fragment of an oration which follows is written on a roll of papyrus 
which also contained the third of the epistles attributed to Demosthenes. 
The papyrus is imperfect at both ends, the first part of the oration and the 
last of the epistle being alike lost. The remaining portion of the oration is, 
moreover, somewhat mutilated. The last nine columns of it remain, with 
several detached fragments belonging to the earlier portion of the work, none of 
which, however, contains a complete line. The texts of the larger of these are 
given below. The continuous portion of papyrus on which the oration is written 
measures I ft. 73 in. in length, and gt in. in height. There is a margin of about 
14 in. at the top, and nearly 2 in. at the bottom, and the columns are separated 
by a space of about a quarter of an inch. The columns are narrow, measuring 
barely 1jin. in breadth, and containing from 16 to 19 (generally 17) letters in a 
line. There are 26 to 28 lines in each column. The columns lean markedly 
to the right, as is often the case in papyri of early date. The writing is a 
small and very neat uncial, not unlike that of the MS. which contains the 
orations of Hyperides against Demosthenes and on behalf of Lycophron and 
Euxenippus (Brit. Mus. Papp. CVIII. and CXV.), but somewhat smaller and 
more delicate even than that. The most peculiarly formed character in it is 
the A, which resembles the A, the cross stroke being carried across the left 
limb and forming a loop with the bottom of the latter. The left limb and 
the cross stroke are, in fact, written conjointly, by one action of the pen, much 
like the ordinary modern way of writing a minuscule a, and the right limb 
joins the top of the letter to the cross stroke. A similarly-formed a occurs 
in some of the Herculaneum papyri. Ligatures between the letters are fre- 
quent and strongly marked. No abbreviations are employed, but the character 
7 (or more rarely =) is used to fill up a superfluous space at the end of a line. 
A horizontal or a circumflex stroke drawn below the beginning of a line de- 
notes a pause in the sense in the course of it; and a larger pause is indi- 
cated by leaving a blank space, equivalent to one or two letters. There are 
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a very few corrections, in two cases apparently in a different hand, employ- - 
ing a differently-formed a, which resembles that used in the other Hyperides 
MS. mentioned above (i.¢., a loop on the left joining a diagonal stroke on 
the right). In date the MS. must be placed very early, apparently before the 
other MS. of Hyperides (1st or 2nd cent. B.C.),and perhaps in the 2nd cent. B.C. 

No author’s name is given in the MS., and it can only be supplied from 
internal evidence. The speech is one delivered by the prosecutor in a ypad} 
Trapavoywy, and as in the course of it (I. 92) he addresses one Philippides by name, 
it may be presumed that the latter was the defendant !. The proposal which gave 
rise to the prosecution was a motion to award a crown to certain mapdedpo on 
account of their uprightness towards the people of Athens, and because they had 
executed their office in accordance with the laws (&«xatoovyns re tis els tov djpuov 
tov 'A@nvaiwy, cal d:drt Kata Tos vépous mpondspevxacry, ll. 86-go). It is evident that 
there is more in such a proposal as this than meets the ear. It cannot have been 
usual to vote crowns to the zpdedpo. whenever they did not act illegally, though 
Aeschines (¢% Czes. § 3, p. 54) indicates that corrupt practices were tolerably fre- 
quent among them; and the gist of the proposal evidently lay in the reference to 
some action of theirs in putting an important motion of doubtful legality to 
the vote. The prosecutor declares that he has proved that their action was 
illegal, and no doubt the real question at issue was the merits of a certain 
policy with which the motion was connected, and of the politicians with whom 
it was identified. As in the great case of the Crown, a political battle was 
fought on a legal issue. As to the sides represented by each party there is no 
doubt. The prosecutor attacks his opponents in the various terms which we are 
accustomed to find in the speeches of Demosthenes against Aeschines. They are 
the men who have always associated with the enemies of Athens—with the 
Lacedaemonians when they were strong, though their interest in them lapsed 
when they ceased to be a danger to Athens (ll. 3-12), and with ‘the tyrants’ in 
later times (Il. 153-155). They have rejoiced over the disasters that have be- 
fallen the city (Il. 139-143). They have always been on the look-out for occa- 
sions on which they could do a mischief to the democracy (Il. 125-134). 


1 It should also be mentioned that in 1. 22 
another person is apparently addressed in the 
vocative, who seems to be Democrates of 
Aphidna, an obscure politician who is men- 
tioned by Aeschines and elsewhere. The 
passage is mutilated, and therefore both the 


name and the bearing of it are uncertain ; but 
from the way in which Democrates has been 
introduced just before (1. 13) with the name 
of his deme, as though he was being then 
mentioned for the first time, it does not seem 
probable that he was the defendant in the case. 


G2 
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In all this we recognise the tone of an orator of the anti-Macedonian party 
attacking, after the disaster of Chaeronea, one of the members of the party which 
had been, or was accused of being, hand in glove with Philip. The evidence on 
which the particular orator can be identified is slight, but perhaps sufficient. 
The name of the defendant is, as has been stated above, Philippides?; and it — 
is known that a politician of this name was the subject of attack in one of the 
speeches of Hyperides. The mention of this fact occurs in Athenaeus, and runs 
as follows :—Aemrés 3° Hv xab PirsrmBns, nab’ ob Adyos dor ‘Trepeldn re pyropt 
Adywv airév Eva trav Todtrevopdven elvar. fv 3 ebredns 1d cGpa da Aemrérnta, as 6 
“‘Yrepeidns tpn (Athen. XII, p. 552 D; cf Aelian, Var. Hist. X. 6). This 
Aemrérns was proverbial, as appears from the phrase ®iAraridov Aewrérepor in the 
comic poet Alexis (Athen. VI, p. 230 B; XI, 502 F). Nothing more is known 
with certainty of this Philippides. A person of the name, belonging to the deme 
Paeania, is called as a witness in the speech (attributed to Demosthenes) against 
Theocrines (Or. 58, § 33, p. 1332), and the same name recurs in that deme in an 
inscription of 299-298 B.c. (C. I. A. ii. 297)%. The Philippides of the speech 
against Theocrines is probably identical with the person of that name who is twice 
mentioned by Demosthenes in his speech against Meidias (Or. 21, §§ 208, 215, 
pp. 581, 583); but as he is there described as a man of great wealth, who had 
performed the functions of a trierarch (cf C. I. A. ii. 795, where he appears as a 
syntrierarch of Demosthenes), it is hardly probable that he is the same as the 
Philippides whose eiréAera is derided by Hyperides. We are, therefore, left with 
the information given by Athenaeus, which, so far as it describes him asa politician 
of the opposite party to Hyperides, is in complete accordance with the present 
oration. The actual passage cited by Athenaeus does not occur in the fragment 
before us; but this is not surprising, as it is evident that it belonged to that part 
of the speech in which Hyperides, following the ordinary precedents of the 
Athenian courts of law, entertained the jury with witticisms on the personal 
peculiarities and moral obliquities of his opponent. This section is not contained 
in our fragment, and therefore absolute proof is wanting that this is the oration 
from which the quotation in Athenaeus was taken ; but there appears to be no 
other known work to which it has an equal claim to be referred. 


1 It is true that there is a lacuna in the MS. asa politician in this period, while a Pheidip- 
between the & and the first 7, but the space is _pides is not. 
just sufficient for the three characters «Az, while 2 Cf Koehler (Hermes V. 347 ff.) for infor- 
it would not hold the ed: necessary to make mation concerning this Philippides and his 
the name Pheidippides, which is the only family. 
other possible. Moreover Philippides is known 
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The part of the oration which has been preserved is not that which would 
have been the most valuable. The earlier part would have contained a discus- 
sion of some of the political crises of the age of Hyperides, which might have 
added something to our knowledge of the history of the period. The present 
fragment opens with a denunciation of the defendant in somewhat general terms, 
and then passes almost immediately (1. 46) to a final summary of the case and of 
the issue before the jury. In this summary specific details are naturally out of 
place, and we therefore cannot be said to acquire much definite increase of his- 
torical knowledge. Still, any addition to our stock of classical literature is to be 
welcomed, and in this case we gain a not inconsiderable specimen of the style 
and language of the orator who, second only to Demosthenes in his own day 
(proximus huic, longo sed proximus intervallo), was apparently hopelessly and 
entirely lost to the knowledge of the modern world, until, less than half a cen- 
tury ago, he began to be given back to us from the tombs of Egypt. 

Dr. J. E. Sandys has very kindly read through the proofs of this fragment, 
and has suggested several corrections and improvements. In particular, the sup- 
plements of the lacunas in col. 1, lines 12 to 20, are due to him. Professor 
Jebb has also given the sheets the benefit of his revision. The dots which mark 
lacunas indicate the number of letters which appear to be missing ; but where 
both the beginnings and ends of lines are lost, as in col. 1, it is very difficult to 
be certain as to the exact number, and the slope of the columns and the some- 
what uneven length of the lines increase the difficulty. 

The autotype plate represents the last column and a quarter of the text, 
showing the conclusion of the oration. 
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Cot. 1, Karnyopias trovodvrat, 
Kat PavEepov Tove 
Ort ovde TOTE ido Gv- 
4 € 
res Aaxedatpovior v- 
5 wep éxeivwy Edeyov, 





the final letter is written 


GANG THY ToAW puLCOUV- 
TES Kat TOUS ioyxvorTas a- 
[wa] xa tpav Oeparred- 
ovres. émet S€ vov 7 

10 [éx]etvav Svvays di]s 
[pe]xpov peréorn, 6 [re] 
[xo]Aaxeveww apoei{ro Kai] 
[38] kal Amuonpéra[s ro} 
[v}rous 6 “Adidvaios... 

15 [ovy]|xaOypevos n a... 
[xadhoras yehwron|oretv] 
[ext] rots ras wodeals ar}- 
[uy }jpacty Kat Ad[-yous] 
[wAarrlew pe? npépfar] 


also referred to in Isaeus, De Phsloctemonds 


above the line. 

3. rére: this must refer to some period 
during the Spartan supremacy when there was 
enmity between Sparta and Athens. The 
most probable time is during the war which 
followed on the liberation of Thebes (378-374 
B.C.). It seems to be going too far back to 
refer it to the time of the Corinthian war. 

8. Oeparevorres: written eOepamevorres ori- 
ginally, but the first « is cancelled by a dot 
placed above it. 

11. peréorn: MS. pereorn. 

13. Anpoxparns 6 ‘Adidvaios: this person is 
mentioned in Aesch. De Fails. Leg. p. 30, 
as a member of the fovAn, and as moving 
to summon the envoy Aristodemus to give an 
account of his embassy to Macedon. He is 


Hereditate, p. §8 (Or. 6, 22), Arist. Rhet. iii. 
4, 3, Plutarch, Praec. reip. ger. c. 7, 6, Stob. 
Flor. 13, 30, 22, 43, Curt. vi. 5, 9 (though his 
deme is only mentioned in the first of these 
passages); but nothing seems to be known 
about him. The Désctionary of Classical 
Biography identifies him with the Democrates 
mentioned in the (probably spurious) ¥ndic- 
para in Demosthenes, De Corona, pp. 235, 
291, whose deme is there given as Phlya. 

16. yeXwrowoty: the MS. hasan a between 
the r and o, but there are faint traces of a dot 
above it, intended to cancel it. Some such 
verb as eili$a, or (as Dr. Sandys suggests) 
érdApa, is needed in 1, 14 to account for this 
infinitive. 
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20..... pat, els éomepaly Se] 
Loses. TOV OS Uplas] . 
..+...kalro. & Anpio]- 
[xpares].. vas cot ovx.. 
seveeee 0 TOD Sypov 

25.......[o}bdey Sia Te.. 
seeeees Upets ov tralp €]- 


CoL. 2. 


4 > »y A 9 e 
Tépov o de pabety ote 6 


Snpos xapitas azodi- 
Swow Tots evepyéras 

30 GAG, apa cavrov aldjrés 
yap urép dy erepolt] ev- 
epyérnoay vov tas [T]- 
pas Kopileds]. erdu]® 6- 
Te &v vou ypdypas [6] 87- 

35 p.os ametmey pyre [Aé]- 
yew e€eivas [pnderi] xa- 
Kas “Appoddov] Kat ‘Aplic')- 
toyeirova, pnt goale é]- 
wi Ta Kakiova .  x{at] 

40 Sewdv éorw [e]i ro[ds] 
péy wous mpoyovous = 
[o] Sypos obdé pebvabev- 
[7]. wero Sety e€etvar xa- 
[x]as eixety, ov S€ vydolv] 


20. Dr. Sandys suggests [ev ayo]pa. 

ZI. scvcne Way. OF . acces TOM 

32. rypds: MS. retuas. 

35. ametrev: this law does not appear to be 
mentioned elsewhere. The orator here refers 
to it merely to make a rhetorical point. Heis 
still addressing Democrates, who was of the 
deme of Aphidna, to which Harmodius be- 
longed (Pape, Worterbuch der griech. Eigen- 
namen,ed. Benseler), and in which (as appears 
from C. I. A. ii, 804, 1. 165) the name Harmo- 
dius was still preserved in 334-333 B.C.; and 
Hyperides asks if it is reasonable that his an- 


cestors should be protected from evil-speaking 
even on the part of drunkards, while he himself 
deliberately speaks evil of the whole people of 
Athens. Cf Aesch. in Zimarch., §§ 132-140, 
pp. 18, 19. 

38, 39. doa: éri: this supplement, with the 
reading of the MS. on which it depends, is due 
to Prof. Jebb and Dr. Sandys. It is possible 
that rani should be read for éri, which would 
avoid the hiatus. 


39. xaxiova: MS. xaxecova, 


43. gero: MS. wero. 
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45 [rlov Sypov Kxaxr{as] Aéyets. 
[Bplaxéa S° ere wpos [duds ei- 
[w]év, & avdpes Sux{alorafi], 
[xai] dvatoywrdpevos, Ka- 
[raBhjcopa. -ypady wa- 

50 [palydpwr eoriv wrép 
[js thy Wndov pedrere 
[oito]jer. 1d de Ydiopa 

Cot. 3, .Td Kptvopevoy Errawvos 
mpoddpwv. or. d5€ mpoc- 

55 Aree TOUS Mpoedpous 
KaTa TOUS vOmOUS Tpoe_- 
Spevev, ovror S€ mapa rovs vd- 
pous mpondpevcac ty, 
avTaV TOV voLeV %- 

60 Kovere avaywuwoKo- 
pévwv. 7d ourov 7- 

Sy éoriv wap’ tpiv' Sei- 
tere yap mdorepa Tous 
Tapavop.a ypaovras 

65 a[uwlpyoerbe, Tas Tots 
evd pyé|rats arodedevype- 
vas [rijuds ravras Sace- 
te [rots évavria tots vd- 
pods mploedpevovew, Kat 

7° Tavra GpwpmoKores Ka- 
T& TOUS Vopovs WydiEiC- 
[O]ar. adda pry ovd éfa- 
TmatnOnvar vpiv ever- 
[rey vd Tod Adyov ad- 

15 TOV, av doow avayKat- 


45. Aeyees : MS. Aeyes. 65. ripepnoecbe: MS. reyopnoerbe. 
53. xpudpevov: MS. xpewvopevop. 67. Secere: corrected in the MS. from 
57. ovros 8¢: these words are added above cacere. 

the line. 73. tpiw: MS. vpew. 


60, avayweoxopévov: MS. avayerrooxopevey. 74. Adyov: the A and y are written as cor- 
62. duiw: MS. vpew. rections, apparently of r and r. . 
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a _lvalt re] Sym ra ze- 
pt [rlov [inlov Wdilec- 
Bolt} olds lip mpoeSpovs 


Cou. 4. 


b ¥ 9 ~ 
OUVUK EVECTLY ELTTELY 


80 ws avayKn Tis Fv oreda- 


aA 
VWOat. 


mpo[s d]e rovrots 


avros jpty [otros padi- 
av meroinkev] THY yva- 
ow éypapey yap] dv eve- 
85 Ka eorepavelaoe|y Tous % 
mpoedpous, Sif xaloovrns 


99° 


95 


KaOC'tV. 


Te THS els TOV S[Hplov Tov 
"AOnvaiwy Kali dujéru Ka- 

Ta TOUS vopolus 7 lpondpev-. 
érit Se tlavr’ aye 7 
T avrov atrodolynlodpe- 

vov, Kat ov, & Dlurchrridy, 
Sei~as ddnO7 el[val. ra re- 
pt trav mpoddplav], a 8 vne- 
Jov &v to Wydlioluan a- 
mogevye. et 8 ofie] xopda- 


, .' 
Kilwy Kat yed{ wr jomoe- 
A  d A y 
Gv, STep Toe] etwHas, 


éxi tov Sixaor|np liar 


100 


amodevferOar, ... 7S 


..6.. Tapa tovraly] o 7 


VYYVOELNY Tf €....6 
va wapa To Sixaiorv] .. Tp 


79. Before elreiy the word as has been 
written in error, but has been cancelled by dots 
placed above it. 

85. At the end of the line is the character 
#, to fill up a blank space. The same sign is 
used elsewhere in this papyrus, but without 
the surrounding dots. 

go. The v of ratr’ is added above the line. 


H 


92. kat ov x«7..: the construction of the 
following sentence appears to be imperfect, and 
perhaps &ei£ov should be substituted for deigas. 

98. elwOas: MS. ewes. 

101. The line concludes with the character 
7, in spite of the extraordinary division of the 
word ovyyvepuny which this necessitates. 

102, ¢€....«a;: possibly died» riva, as sug- 
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..€. ‘toddov ye Set ylap 


105 améfov cavr@ evvovay 


mapa T@ Sypw aA’ ér€- 
SQA “ “A 4 
poh, ovd€ rovs cacai ce 
Suvapévous wou Seiv 
KoNaxevev, GAAG TOUS TH 


Sim poBepovs ovras. 


Kat éy pev capa abava= 
tov unetkn|pas ever Oat, 76- 
News Sé ryAtkavrns Oava- 
Tov Katéyvws ovd ékelvo 
115 ounddy, Oru Tov pev Tv- 
pavvwy ovdeis marore 
tehevtyoas aveBiwcey, = 
modes 5€ moddal apdny av- 
atpeeioat madw toxuoay. 


> 4 a . ee “~ v4 
ovde Ta eri Tov TpidKov- 


ta édoyicacbe, ovd ws 

Kat Tov émuoTpatevoay- 7 
La » 

Twy Kat Tov evoobev 

ouverfepevwy avTn 


Cot, 5. 
Tro 
120 
125 
130 
CoL. 6. 


mepieyeveTo, GANA Pave- 
\ 3s #@ 

pot éyéveoDe Kxatpodvia- 

KOUVTES THY TOALY El- 

Ld 9 id 
mote SoOnaerat e€ovai- 
a héyew Te 7) mparreyv Ka- 

“ A 4 ‘ 
Ta Tou Snpov. elra epi 
A > ‘ 
Katpov avrixa 87 Tod- 





peyoere Néyew Tovs Kxa- 


gested by Dr. Sandys, but it is doubtful 
whether there is room for the requisite number 
of letters in the lacuna. 

112. tweidngas: there is a blunder in the 
text here, and the word seems to have been 
finally wntten by a later hand. The first two 
letters and the last three are clear, but the 
middle is chaotic. 


114. éxeivo: MS. exo. 

127. Ty wodw : Originally written ev rn rode, 
but the preposition and the e of wode: are 
cancelled by dots above them, and a » is 
written in correction of the « of rm and asa 
termination to mode. For the phrase cf 
Demosth. Or. 23, § 173, p. 678. 
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TA THS TOAEWS KALPOUS 
9 ld “ ) 
ov tapaduidtarres, Kat Ta ‘tras- 


135 


,°¢ ¥ ’ ‘ 
Sia Kes Exwr eis TO St- 


4 4 2 4 
KaoTyptov, Kat avaBiBacas 
> 2 ‘ 9 r e a 
avrixa 87 a€idoes wd 
Tovtwv édecto Oar. add’ ov 
Sixavov’ OTe yap % 70- 
140 A[t]s Wrd TaY d\wv a- 
r[tleipero Sua ta ovpBav- 
: A 
[ra], ro? ip tpav e&vBpi- 
Ye}ro. kairo. otro. péev 
Tv “Ed\\dda odlew mpo- 
4 3 U4 A 
145 €AOuevot avatia Tov 
@pornparav éracyor, 
“ 4 8 4 2 “ 
av dé ryv wd eis Tas 
3 4 > 4 sQs 
éoxaras aioxvvas adixws 
Kafioras vuvi Sixaiws 
150 Tywpias revéy. Sia Ti 
A , ? , 
yap tovrov detoaobe ; 70- 
lé 4 3 
Tepa Suerte Sypotixds éc- 
b) ,. » r x 8 ~ a 
TW; G@\d\a@ LOT avTOoY ToOLS jLEV 
Tupavvots Sovdevew mpo- 
155 eXdpevov, To Sé Syp@ 
mpootatrew agvovvra. 


GAN Gre xpnotdés; GANG 


Sis 


Cor, 7. avrov a[ducijay xaréyvw- 
Te. vai, GANG ypHoyLos® 
160 add’ el ypjoler|Oe To vd’ v- 


134. mapadvAdgayres: the preposition is 
added above the line in another hand. 

141. ra oupSdyra: presumably the disaster 
of Chaeronea. It is certain from ll. 10, 11 
that this speech was delivered later than the 
battle of Leuctra, and Chaeronea was the only 
great catastrophe that befel Athens after that 
date. It is moreover almost the only occasion 
since the Persian wars on which the Athenians 


could represent themselves as rj» ‘EAAdda 
oafey mpoedduevos (Il. 145, 146). 

150. ripepias: MS. retpwpias. revén: MS. 
revén. Possibly the more Attic revées should 
be restored. 

153. GAAd: the second a is written above 
the line in correction of an e. 

158. adixiay: cf Andoc. De Myst. § 3, p. I, 


katayvovres avréy adixiay, 


H 2 
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pov opon{oyloupévas 

wovmpe [xpt]Oévri, 7 7 
xpive xalxjos Sogere 
h tovnpov [av]Oparer 

165 emcOuplety. o}ixovv ov- 
“Kk d€vov Ta [rovrjou ddiucn- 
para alffis avladdxec- 
Oat, adda. [ripw)pf eto Pax] 
Tov GdixouvTa. Kai éav] 

170 “dpa éyy tis avaBas as 
dis Hrwxey [zp }drepov 
twapavowv, [xjai Sia rov- 
To gy Seiv tpas a[zpoyndi- 
vaca, Trovvayrioy rot- 

175 €lT€ KaT duddrepa. mpa- 
Tov pev [yap e]oriynud 
€or tov dpodoyoupe- 
VWS TA Tapavopa ypd- 
govra TO Tpitov Kpwvo- 

180 pevov haPely’ ob yap 
aomep ayalov tivos det- 
Seobat mpooyKe Tov- 
Tov, adda THY TayioTny 
airn\dx Oat, os yfe rolv 

185 Tpdrou Sis Sn év Upeiv 

8. Bdacavov Sddaxev. €- 
mera Se Gomep Tos Tay 
Wevdouaprupiav Sis %- 
Aoxdow Sedadxare v- 

190 pels TO TpiToy pq) pap- 
Tupew pnd ols dy wrapa- 
yévwvrat, va pydevi 
TOV TOMTAY TO vpe- 


163. xpiveer: MS. xpecvecs. 179. xpurdpevow: MS. xpecvopevop. 


173. $7: MS. gn. 


193. wodtray: MS. woAcarap. 
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Tepov ANOS airiov 
195 [Tlod AripadocBa, addr’ av- 
frbs] aS pe cg 4 wavy. 
Tat Ta Wevdyn papTupar, 
ovTw Kat Tots HAwWKdoL 
Tapavopev efeotiy 
4 4 2 A 
200 pnkéere ypagew, ei dé 
pH, Snrdcv dorw ore idi- 
ov TLWOS EVEKA TOUTO 
TOV” GOTE OUVK Ol- 
KTOU ol TovovTOL aévoi El- 
205 ow aAda Tyswpias. t- 
va d€ pn mpolepevos 
> ' > 4 9 
mpos appopéa vdaros 
elirely paKpodoya, 
6 pev ypapparevs viv 
210 avayvaoerat THY ypa- 
‘ a e A Q 
Gry mdi. vpecs O€= 
TOY TE KATYyOpnLEVvwY 
Cor. 9. pepynpévor Kat Tov 
vOpLwv aKovoavTes 
215 avayiyywoKopevev 
la ¢ .' “ 4 
Ta Te Oixasa Kal Ta oupde- 
povTa vpty avrois Wr- 
a 
diler be. 
The following are the largest of the fragments still remaining of the earlier 
part of the MS. 


(1) Ends of lines from the upper portion of a column. The initial 
letters of several lines of the succeeding column are visible on the same piece of 


papyrus. 


195. qrypaoba: MS. nrecpocda. been erased. 
196. dig: MS. ado. paxpodcye: MS. paxpoAoya, of course 
205. riwplas: MS. reipepras. a scribe’s blunder who thought he was writing 
207. dudopéa: cf. [Dem.] Contr. Macart. the dative of Adyos. 

p. 1052 (Or. 42, § 8). 217. tyw: MS. vpess, 


208. elreiy is written over dejoeev, which has 
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[r]ocavrey 
ais o 8 ev 
ev Tye edev 
Ta Tw 

. Twn 


parnoayv 
ov THY 
TES KQL 
aQlwy Ta 
€t TOU 
XOVTES 
wyev 
vos 
va 7: 


(2) Ends of lines from the upper portion of a column. 


OUK EvXET 
avra Ta 
vatpamn 
vavat 7 

. cwva Tap 
Kal v 
oOar ev 
ous 


(3) From the top of a column. 


ehevfepa tro 
ols TUpavvots 
vra, Tpatrov 
evs Se upeuv 


(4) Beginnings of lines. 


poKa 
a TEp 
per pir 


Teus @ 








TITEPEIAOT (?) KATA ®IAITIMIIAOT. 


™Y X 
tovto 8 
oa 
wato ed 
poaxyou 
Bas ye 


(5) Beginnings of lines; in some cases the first letter is lost. 


~ 


..t Tous EXAn 
YeVvEeTO TO 
wap Npew ka, 
adAots Tac 
tTav Swpew 
[S]exatws. 


(6) Beginnings of lines, from the top of a column. 


EKELVO 
erreu Ba 

por ev T 
Ep Kat 
OL Eo 


wep yap rT . -« 
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PAPYRUS CXXXIII. 


THE roll of papyrus which contains the preceding fragment of Hyperides 
also holds the text of the greater part of the third of the epistles attributed to 
Demosthenes. A blank space of about a foot intervened (before the papyrus 
was divided for purposes of mounting) between the two texts, and then the 
Demosthenes begins, without title, but with the introductory formula Anpoodévns 
ti} BovAy xal ro Sjuw xalpew. The length of papyrus occupied by the epistle, up 
to the point at which it breaks off, is 2ft.g in. The text is written in twelve 
columns, and rather less than three more would have been required to complete 
the epistle. The columns are rather longer than those of the Hyperides, and 
contain from 29 to 36 lines, the later ones being more closely written than the 
earlier. In breadth they measure 2} in., and contain, as a rule, about 28 to 30 
letters in a line; and they lean strongly to the right as in the Hyperides. The 
writing is in a different hand from that of the Hyperides. It is an extremely 
small and fine uncial, not so graceful as that of the other text, but very delicate 
and clear; and as it employs fewer ligatures it is in some respects easier to read 
at first sight, in spite of its minuteness. Palaeographically, it deserves com- 
parison with the papyrus fragment of the Phaedo of Plato, recently discovered 
by Mr. Flinders Petrie, though the latter is, no doubt, considerably earlier in 
date. No abbreviations are used, nor do the characters occur which are found in 
the Hyperides to fill up a blank space at the end of a line. Pauses in the sense 
are marked by a circumflex stroke below the beginning of the line and a blank 
space in the text, and these pauses are more accurately marked than in the 
Hyperides. A few corrections are made in the original hand. The date of 
the MS. must be contemporary with that of the Hyperides, as so large a 
space of empty papyrus would not long be preserved unused at the end of 
the latter; it is therefore probably of the 2nd century B.C. 
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The following collation is made with the text of Blass’ revision of Dindorf 
(Demosthenis Ovationes, ex recensione G. Dindorfii: editio quarta correctior, 
curante F. Blass, editio maior: Bibliotheca Teubneriana, Leipsic, 1889). 
References are given to the pages of Reiske, as well as to the sections 
in Blass’ edition. There are a few classes of variations from the printed 
text which are not noted after their first or second occurrence. The 
y épeAxvotixdy is often added both to nouns and verbs when no vowel follows. 
Final vowels are seldom elided before words beginning with a vowel. The 
diphthong e: is often written for the simple 1, as in xpeivw, retuwpla, roAcrela. 
The ¢ adscriptum is often added wrongly to terminations in w or n which are not 
datives ; ¢.¢., pavelnt, xpi, xa. Finally v often stands unchanged before 8, 9, 
&c., as in ovvpédpetv, ovvBalvew. Mis-spellings or blunders in writing are of rare 
occurrence. The text is incomplete, containing 38 sections out of the 45 into 
which Blass divides the epistle; but so far as it goes the papyrus is perfect 
and in good condition, except in a few places where some letters are lost through 
rubbing. 

The letter of Demosthenes on behalf of the children of Lycurgus, even if 
genuine, is not of any great importance, and therefore the discovery of a new and 
very early evidence for its text is not of very special moment. In itself, however, 
the text of this MS. appears to be a good one. It contains, as all MSS. contain, 
a certain number of obvious scribe’s blunders, but it also contains some interest- 
ing variants from the received text. Some of them seem to be improvements, 
such as pijcos in § 8, dvOpwmwerara in § 12, dy edecey in § 30, and the insertion 
of édy in § 38, where it has been dropped by.all the MSS. It also confirms 
several corrections which have been made by various scholars, and which in 
Blass’ edition rest on their conjectures alone ; thus, § 9 Scop for rd Scov (Blass), 
§ 22 dyvGou for dyvépoor (Dobree), ddixotobe for Hdixeiobe or AdtxetoOar (Sauppe), 
§ 25 ovdels for oddeis dv (Sauppe), § 27 rw’ for rjv (Blass), § 28 3’ év for 3¢ (Reiske), 
§ 30 warplovs for marpyous (Wolf), § 31 Ev@vdinov for Evdcxoy or Evdnyor (Blass), 
§ 32 yevéoOat for yerjoecOat (Fuhr), besides the insertion of édv in §'38, mentioned 
just above, which had been conjectured by Bekker. Many others are at least as 
good as the received text, and it is a matter of indifference whether they are ac- 
cepted or not. The MSS. of Demosthenes appear to defy arrangement in families, 
and it is impossible to bring this one into precise relationship with those . 
already known ; but its testimony is generally on the side of S. and the other 
leading cqdices. Only in one case is there a marked divergence in phrase, 


when in § 13, év wappnolq (Gres takes the place of dvres A@nvato: xal waidelas 
I 
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peréxovres, and here it is difficult to decide which version is preferable, or to ex- 
plain the origin of the variation. The papyrus texts of ancient authors which 
have hitherto been discovered have not, as a rule, been of much textual value 
where the works which they contain are already known; but the present MS. 
seems to be of a better class than most of them, and will deserve consideration 
in any future critical edition of Demosthenes. : 

The autotype plate represents the third column from the end of the 
MS. (§§ 27-31 Blass, p. 1481 Reiske). 


Reiske, 
P. 1474, §1. dy uot for a por. 
THY Wpotépay emotodny éypaya for riv mporépay (rnv 
mpotépay émotoAnv, Q) emeuwa. 
vpew for viv: and so generally. 
ovvBaive. for ovpBaiver: and so generally. 
ovx évrodav for éxrodav. 
Starpe(Bovrs for SarpiBovre. 
yryvopévois for yeyernuévois: so MSS. 
§2. éréoteia pev ovy for éréorea pev ovv av: so Q. 
Cavre om. 
move Bovro.oGe for BovrAoww Oe srovecy. 
P. 1475. §3. Swpeds for Swpeds. 
aipovpevoy for mpoarpovpevor. 
§ 4. BonOyoovras for BonOyoavras av. 
wrAnOe for SHpe. 
etXero for eltyero TovTwr. 
wero (szc) for ayetro. 
mpoonkey davepos Hv for mpoonk Fv pavepds. 
mavres for azavres. : 
§5. éréoreika pev ovv for éréoreidka pev ovv av. 
§6, éreyuare for éripal’. 
momote for mamof : and so generally. 
ovrw for ovrw: and so frequently with terminations in 
@ OF 7. 
Kata twavra évouitere for mapa mavras ryeiobe. 
éxpeivare for éxpivere. 








P. 1476. 
§ 7. 


§ 8. 


§ 9. 


§ 12, 


§ 13. 


P.1478. § 14. 
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ov yap &v hv (?) rovovrov for ov yap Fv... rorovroyv: so Q. 
éy® yap for éyd' & yap. 

Stefivas for Srefvévar. 

Kpeivos for Kpivw. 

Ue qyovpar for ryyovpa. 

nyvonoare for yyvonKare. 

Avxovpyov avrov for avrov AvKxovpyov. 
pynros for rd7nOos. 

ava.cOnoiay for avawstOnciav av: so MSS. 
Epyov om. 

dgov for [75] door. 

av om. 

G\Xo for ray dAdwv. 

6pa (szc) for épa rus. 


“~~ ~~ gy 
. evexa, Tavra qovety for, ToLtey eLvEeKa TavTa. 


Kayabav om. 

€dc for éde. 

Bovdever Oe for Bovrever Oar eyvoixare. 

mavras for wavrov. 

Kai for ds Kai. 

avovleirnros for avovbérnros. 

te for y : so MSS. 

aero for ero. 

avOpwrwerara for avOpamua. 

éxevdvvevore for Srexuvdvvevcer. 

ov yap wv for ov yap. 

dy elvar om. 

év wappnoia Cavres for dvres “APnvato. Kat madelas peré- 
Xovres. 

moew for wove. Cf. Meisterhans, Grammatsk der attischen 
Inschriften, p. 44. 

wrrép for zepi. 

ets for vigis: so elsewhere. Cf Meisterhans, p. 47. 

moew for srovetv. 

kai for a\Aa Kai. 

I 2 
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$15. 


§ 16. 
§ 17. 


§ 18, 
P. 1479. 
§ 19. 


§ 20, 
§ 21, 


§ 22. 


P.1480. § 23. 
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det Om. 

durafovar for diadvddtovew. - 

& for @. 

awapovre for mapovros. 

amoxpeivart av for aroKxpiverat. 

et S€ dyjoe for ei d€ py djoe. 

ovde voy for ovdé déyeuv. 

mpooyjKev for mpooyKer. 

dpyewv wey for rovs pev apyxeuv. 

j ev ols for ols. 

Sed€adar Sé for rovs 5é Sedéo8au. 
modereia. for modeu ioyveu. 

Tay towvrav for yaderdy Tats ToLOvToLs. 
qs wépt for H Hv epi. 

moeioGas for rovioba. 

taura te for rav6’. 

ols for dcots. 

oloy om. 

Tots @pacvBovrov for @pacvBovdov. 
padkiora oupdépew for cupdépew padiora. 
Gpotws for cpus. 

Stacaoa for dvacglew. 

mapaoyxew for mapéyew. 

aruynowow for arvyjowoiv tt. 
padtous for padias. 

éatovs for éavrovs. 

éharrovacOa trdpye for edarrov cyew vrapéet. 
tovro or for ort rout’. 


. GX@var ev Karayvovros for ada@vat pév Gpotws Karayvdrros. 


9 “~ ld 9 Q A O id 
woTep Tav taidwy for aoTep Kat tav AvKovpyou ratowy. 
trotwv for rovovrte. 


. Egy Tovs vdopovs for rovs vopous edn. 


Kkahov for xpyorav. 
dia rovs for aidious. 
ouvpepew for cupdépe. 


§ 26. 


§ 27. 
P. 1481. 


§ 31. 


P. 1482. 
§ 32. 


§ 33. 


§ 34. 
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ei for etye. 

ampoonke for ovpdépet. 

ov povoy tore for ov pdvov. 

aorov for éauror. 

modtrevopevev for mrodtTevdpevov. 

av for édv. 

Sixatov for Sixatos. 

tT. movovvra for movovvrd Tt. 

avvgopai for cupdopa. 

paddov for petlov. 

IIvOdav for tov Iv0éar. 

mepi (corrected from xaf) tpov for rep vpar. 

mapye. for rape. 

éret for érecd7. 

Tov Gd\dwv om. 

tTws ws for ovTws worTe. 

gduadns for Pbdns. 

Gy eekev for avéyerOar (avéferOe MSS.). 

TmAtKavra Kat rovadra for TovadTa Kal THALKaUTA. 

idty for idety. 

ddvowredet (corrected from ddvovredp) for dAvocredes. 

ta tov Sypouv om. 

Gddws te for dddws Te Kal. 

opotous for Gpoiws: so S., Q. 

otov for ola. 

corts yynoiws eis Tavrny THY Takw wpe éavtov for cotis 
eis TavTnv THY Takw éavTov yrncias tpi. 

vorTepoy mohitevdpevot, written as correction of eiaedeyyé- 
pevor, for vuv odtrevdpevor. 

ovOeva, for ovdéva. 

our ededoixeray ovr Ho-xUvovro (sic) for ovre SeSoixacw ovre 
aio-xvvovra.. | 

dvdpes for & dvdpes. 

evvoovyrwy for evvwr. 


nv vmepBody for dv brepBodp. 
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Suewevoey for Siapevoecer. 
evnfeias doriv mdypns for éotiv evnfeias peords. 
pnGeis for pndeis. 
P.1483. §35. ravra for ravra Sé. 
bpas av for dy tpas. 
éopev ols for eipi év ols. 
ampwrov for mparov. 
§37. é3 evvoig for Thy én’ evbvoig. 
yérntar for yiyvytat. 
agdyxare for adeixare: so S., Q. 
éxBeBrnKare for éxBeBAnKdres. 
§ 38. pndé AaBovow for py AaBovor: so S. in margin. 
EXE OM. 
P. 1484. iva dav olds re &, confirming Bekker’s insertion of ap», 
which is omitted in the other MSS. 


Ends with the two words rd re, which immediately follow the passage 
just quoted. 


PLATE IV. 





ISOKPATOT?> 


IIEPI EIPHNH®. 
PAPYRUS CXXXII. 


THE papyrus of which a collation is here given contains the greater part of 
the speech (or pamphlet in the form of a speech) of Isocrates On the Peace. 
The last half of the papyrus, containing the text from section 62 (p. 171 d), is 
continuous, though not in good condition. The first half is represented by frag- 
ments alone, but there are pieces, often considerable, of every column but one 
from the point at which it begins, which is in the middle of the 13th section 
(p. 161 b). The beginning of the speech is lost. The continuous portion of the 
papyrus measured (before being divided in order to be mounted) 7 ft. in length, 
and includes 25 columns of writing, besides a blank space at the end, on which 
the title of the work is written. The preceding portion must have been of nearly 
equal length, as we have evidence of 19 columns, and the lost beginning would 
have occupied about four columns more. The whole roll must therefore have 
been nearly 14 ft. in length, and its height is 11in. The condition of the MS. is 
not very good, as the papyrus is of thin texture, and the continuous portion of it 
is very rotten, and crumbles easily. It is also of a dark shade, and where the 
writing has been rubbed, as is not unfrequently the case, it is difficult to decipher. 
The fragments of the earlier part of the oration are in better condition, so far as 
they go. 

The MS. is written in two hands, of which the first wrote only a compara- 
tively small part of the text at the beginning of the speech. It is some- 
what larger than the second hand, and the columns in which it is written 
are rather narrower. The bulk of the speech is in the second hand. The 
columns of this hand are 8in. in height and 2fin. in breadth ; and they contain 
on an average 45 lines, each of which, as a rule, includes about 20 to 24 letters. 
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The writing is uncial, of a moderate size, and regular without being ornamental. 
Errors in writing are not uncommon, and are often corrected in a different hand, 
apparently of the same date. Occasionally a note or correction has been made 
at the foot of a column. No abbreviations are employed, nor are there any 
signs to mark breaks in the sense. The general cast of the writing is moderately 
early, and the MS. may be ascribed to the first century of our era. 

As regards the character of the text, it may be said that, in general, it 
resembles the papyrus MS. of the oration of Isocrates in Nicoclem discovered 
some years ago, and now preserved at Marseilles (Schoene, Melanges Graux, 
1884; Bruno Keil, Hermes, XIX, 596 ff.). Like it, the present MS. varies 
between the two chief ‘families’ of Isocratean MSS., now favouring one and 
now the other; like it, it contains a large number of independent variations, 
most of which are of very little value. The general drift of its testimony may 
be gathered from the following conspectus of passages in which (so far as its 
readings are legibly preserved) the papyrus agrees either with the ‘vulgate’ 
text or with the Codex Urbinas (G),—the latter being generally supported by 
the Ambrosianus (E). 


Pap. = Vulg. Pap. = G. 
14 GOTEp TOUS. 18 Tatra KadGs. 
18 BovAnOelnuey (and so with all a1 épnpn. 
similar forms). 24 xatacxeiy duvnGeinuer. 

ao els evmoplay. otparonédwy LerixGv. 
36 émawéoas. 29 peydAat. 

otTw pqd.op. 36 Aéywper. 

metoas Tous axovoyras. 42 Tyny éxelvots. 
37 Opolovs ceAevovowy. 50 auT@y om. 
38 oby andyrwy. 52 évOdde. 
4 moctcOat tovs Adyovs. xpapeda cvpBovaots. 
43 ‘EAAjvev. ovdey Tay idlwv. 
46 avOpérwy om. 53 0. 
49 GAAG ydp. 57 amoxpwaluny dp. 
52 TOY Koen andvrup. 63 xal rip dixatoovyny om. 
57 BS our. 64 alria réy xakGy. 
65 Tovrwr. 66 Tovavrnpy. 
71 avrous tpas. waot pavepov roujoey. 
76 wdyras. 68 énavodueba woAcuoupres. 


78 Tocouro. 69 Tvyxdvopev. 
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Pap. = Vulg. 


80 xpdpots yevoudven. 

82 deAdvres. 
émdecxvovres. 

83 rév pév. 

85 swhpovectépovs. 
87 €xacroy éviaurdv. 
édpnobnoduevot. 

89 wapddetypa. 
olxnodyrwy. 
paddoy ray dddov. 

go éy évdelats. 

92 amoonGyras. 

93 defalued’ dv. 


mpdvoay atayrwy rovTwy. 


95 év Om. 
older. 
cwadevOjvat. 

98 ocvpBadropnéver. 
éférepwar. 

100 di@xicay. 
qttay Thy. 

102 évéuevoy. 

106 mAelous. 

115 voulCere moynpas exe. 
éxeivor. 

119 (lwp. 

121 old wep. 

126 dunveyKev. 

128 spooTrayparwv. 

129 dpGo1 ydp. 

131 Srov. 

133 €& Op. 
voulCovres etvat. 

136 Kal Tals mapacKevais. 

137 €£ovou. 

144 avrots alriay. 


70 
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nt 


"a 
74 
76 
78 
80 
84 
87 


88 
89 


go 


g! 
93 


95 


96 


97 
98 


99 


Pap. = G. 


cadeornxvias. 

moAAots mponpha das. 
érrexelpovy oft. 
érépots. 

rovs dAAous “EAAnvas. 
alel. 

BeAriorovs. 

duéxetro. 

yvocecbe Sowv. 
éyxecploat. 

pioos. 

mapovTwv. 

orparelay. 

rovro. 

Tovey. 

TEAEUTOYTES. 

anrdvrwy trav avOpeTwv, 
Swpeats om. 

décy. 

ovdels om. 
éreOuunoay. 
traQotcoap. 

ghpovrlle. 

pdvoy (add. by corrector). 
TovouLevan. 

péyay mdovrop. 

otrws om. 

ef 382 Aaxedaipdrnor. 
ézrolno-ay. 

&fovew. 

T®@ vavTik@ ovyxivduvevodvrwv. 
épOacay. 

ToUs pey mpwrovs. 
éfipxece. 

Tupdpvous. 

ordoewy Kat ToAduwy. 


too THY KopwwOlwvr. 


yeyernc Bat. 
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Pap. = G. Pap. = G. (continued ). 
1o1 éxt@vro ydp. 124 @s ép éxarépwr. 
102 THY kata yy .. evraglay. 125 Thy pev roAwy. 
duvdpueus. xéipor (add. by corrector). 
éyyevopérvny. 126 yxelpov. 
dmecrepnOnoay. 127 déws Cay pndé. 
103 vmokaBorres. 128 xal ray Anroupytay x.t.A. 
104 ToUs .. . dtepPOappévous. tag THY Huepay. 
10g THY apxyy ravrny. 13! avrol om. 
1) TGs. Biov. 
Thy WoAAa cal ded. Saws Tovs. 
107 deomdrat TGy “EAAHvwv. 132 TGV KaxGy TGy Tapdrrwr. 
111 Sewvay 7. 134 devrepor 3’. 
112 TOUTOUS OM. aurovs om. 
pnbdev 3° Frrov. exdidmpev. 
114 andyrwy aloxiotoy x.t.A. 135 3 om. 
atray dyvoeire. ras dvuvacreias x.r.X. 
2Ady oro. 136 Tovs dANovs “EAAnpas. 
115 év om. (615). 137 THY Svvapiy Thy jueTépay. 
TOV OM. Towjowory. 
116 mwetoOnre. 138 améxeoOat Tap. 
117 x@pav aplorny. ixerelas. 
trapfdytwv. 139 Kal zpoOUpws. 
ofxous tay “EAAnvwr. yap mdAts. 
118 del om. 140 els Thy wéAw elopyjoerOat. 
THY Om. 141 dd€ay Thy Tay. 
119 BeAtrlorovs. 142 TOUTWD. 
POV. Th} WoAEL. 
120 OAV, ef abrav yeyernpévas. 
reAcurioas. ras év Aaxedalpom BactAclas. 
122 pdvov ép. 144 THS TyANs TavTns. 
123 éxelvwy év. 145 KaA@p. 
guyas xal ras ond. T&y éréy Tay ener. 
yevopévas. cat Adyetv. 


There are consequently 54 passages in which the papyrus supports the 
vulgate reading, and 123 in which it agrees with that of the Urbinas; and 
though it is satisfactory to find that in a large majority of instances it is in 
accord with the best authority for the text of Isocrates, still the considerable 
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proportion of ‘vulgate’ readings which remain shows that the two families 
of texts had not been distinguished at the date when this copy was transcribed, 
especially as in many cases (see particularly §§ 93, 95) readings of both classes 
occur in close connection with one another. There are, moreover, eleven 
instances in which the corrector has altered the reading of the papyrus from 
one class to the other; in six of these the vulgate is corrected to the Urbinas, 
while in five the change is from the Urbinas to the vulgate. 


Vulgate corrected to G. G. corrected to Vulgate. 
73 ovrw corr. to otros. 95 dépOecpay corr. to dvéPOecper. 
79 ovvayorTes Corr. to ovvayaydyres. 100 elaéBador corr. to évéBadov. 
114 Opolws corr. to trav dpolwr. éravoavro corr. to éravoprro. 
115 peylorwy adyabér airlay corr. to 122 & corr. to 6. 
peytoroy ray ayaber. 12s 8€ struck out by corrector. 


124 avrol corr. to ovrot. 
142 avadoytCopevous corr. to avadoyt- 
capevous. 

The individual variations of the papyrus are numerous, but they appear 
to be of very little value as a rule. In many cases they concern only the 
order of words, and here they are often changes for the worse, introducing 
hiatus where it does not exist in the received text. Many more are mere 
obvious scribe’s blunders; and only a few deserve serious consideration by 
future editors of the text of Isocrates. On the whole the papyrus is perhaps 
more valuable as evidence of the general condition of Greek classical texts 
about the beginning of our era than for its testimony to the actual variations 
in the text of the De Pace. It shows practically, so far as it goes, both that 
the texts of the classical authors preserved to us in MSS. of the tenth or 
later centuries are substantially the same as were in existence in the first 
century before or after Christ, and that variations had already found their 
way into those texts to a considerable extent. It tends to show that whatever 
corruptions exist in the texts of our classical authors had come into existence 
in the course of the three or four centuries following the publication of the 
works, when the capyists knew and spoke Greek, and are not to any great 
extent due to ignorant scribes and gloss-writers of later ages. Of course 
the evidence of two or three papyri does not go very far, but it is worth 
observing that the evidence of these very early MSS. does not as yet support 
the theory of extensive corruption of our classical texts by adscripts and 
glosses, while it does increase our confidence in the much later vellum MSS. 
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of good character; for the leading vellum MSS. of Homer and Isocrates are 
distinctly superior to any of the papyrus MSS. that have yet been discovered. 
The truth probably is that the papyrus MSS. which have so far come to 
light were copies made for private individuals, either by their own hands or 
by those of slaves, while the best vellum MSS. represent the tradition of 
the libraries and literary centres, where more care was bestowed alike on the 
text and on the transcription of it. 

The following collation is made from the text of Benseler, as revised by 
Blass (/socratis Orationes, editio altera, Bibliotheca Teubneriana, Leipsic, 1886) ; 
and it is from the apparatus criticus attached to that edition that the con- 
spectus of the readings of the Urbinas and the vulgate has been given above. 
Mere errors of spelling (such as the interchange of « and as, « and «), which 
have generally been corrected by the reviser, have not been noticed, nor yet 
the omission of the « adscript, which is common. References are given to the 
sections in the Benseler-Blass edition, with the pages of Stephens. 

Of the two autotype plates, the first is almost the earliest fragment of 
the MS., containing part of the 18th section. The second, which shows the 
hand in which the greater part of the MS. is written, contains the conclusion of 
the speech. 


Begins with p. 161, § 13, BovAcinode. 


P, 161. § 13. . . odtkwrépous for Snporiwrépovs. 
new for vpiv. 
§ 14. éoriy for éorti. 
GAXovs om. 
movovoww for movovce. 
ovrws for ovre. 
aotep tovs for wamep pos Tovs: So vulg. 
P. 162. § 15. ovO& for ovder. 
§ 16. After evpyjoopey 2ns. ovoas. 
§ 18. BovdnOeinner for BovdrynBetpey: so vulg. 
P. 163. § 19. awavras rovs [tpdmous] for mdvras tpdmous (G) or advra 
tpomov (vulg.). 
§ 20. eis evropiay for mpds evropiay: so vulg. 
eriddoapev for émodadcoper. 
§ 21. ras mpoaddous 7% viv for 4% viv Tas mpoaddovs. 


PLATE V. 


i 


a 





5 


P. 164. § 24, 


P. 165. § 30. 
. €ig TOUTO yap avoilas Twes El|AnrAvoacry (szc) for eis rodTO 


P. 166. § 36. 


§ 37. 


P. 167. § 38. 
§ 40, 
§ 41. 


P. 168. § 43. 
§ 44. 


§ 46. 


§ 47. 
P. 169. § 48. 


TIEPI EIPHNHS. 69 


Gy roddovs for zodXovs av. 

Katacyew oux ay... Oetnuer for xatacyew Survnfeiper. 

[Hpets Tvy}ydvopey eri Ovpodvre|s for eruupodvvres Hpets 
tuyxavoper(G) ornpets ervOupodvres ruyyavoper (vulg.). 


. After ris zs. €repa. 


[e}7 for ov. 


lA a la 
mporepov for Td mpdrepor. 


yap Ties avoias eAn\V0acw. 

qv addixiay for Thy pev adcxiap. 

éBovd[dun]|y for 7Bovdrdpnv. 

ampoxeipoy (with MSS.) for apoonjKov (Kayser’s con- 
jecture). 

éraweoat for éraweicar: so vulg. 

ovrw pddvov (with Bekk.) for ovrw mpdyepoy (Kayser 
and Blass), ovrw mpoonkov (GE), or ovrw xa 
pqdvov (vuly.). : 

nw [€0édovras] for eOédovras npiv. 

dpoiovs xe Aevovowy] for KeXevovow Gpolovs: SO vulg. 

morepa for morepov. 

[ovpBovrevolvor tpiv for cupBovrevovow ipiv. 

vpas for 7pas. 

ovy amdvrwy for od mavrwy: so vulg. 

Katayé\acrov 7] for xarayédacrov. 

moe Oat Tous Adyous for rovs Adyous Troveto Oar: so vulg. 

eX\Odv for éredOdv. 

éxonev (so MSS.) for a€toduev (quotation in Dion. Hal.). 

‘"EAAjvev (so vuelg.) for adddwv (G). 

éroN noav] é[xAuhrety for éxduzrety éroApnoar. 

Set for Setv. 

In the line above xai Sacp[odcyotper] are the characters 
twv voia (for [av}rav Avpawdpea). 

avOpeirav om.: so vulg. 

ov povoy repeated by inadvertence. 

Tpinpers et mnpotev for et Tpinpers mAypoter. 


7O 

$ 50. 
§ 52. 

Pr. 170. 
§ 53. 
o $56. 
$57. 
P. 171. § 63. 

P. 172. 
§ 65. 
P. 173. § 68. 
$ 69. 
§ 70. 
§ 71. 


ISOKPATOT2 


Thy Tohkepiov for rny Tay wohestav. 

éyBaivovow for éxBaivovor. 

The line between émixedepevns]| and rovs rovro, where the 
received text has nv rts ado Sexdf{wv, contains the 
characters pay rovrous a 

Tav wodkitov Siadbeipar for Siabbeipat Tey ToXTov. 

[Adywv] re for Adyar. 

The passage mpayparwy ovres ovrws ddoyioTws exopev 
@oTe mepi x.t.4. has been confused somehow, the 
letters visible being wpaypar...... ov [corr. ov]... 
WS EXOME ...... wept «.T.X. 

tev Kowey atavrev for aravrey trav Kowav: so vule. 

ovbeis for ovdeis. 

dy oporoynoaipey for cpodoynoawper ay. 

ws is inserted above the line before aurrordrovs. 


elva: om. 

yevopévas for éyyeyernpévas (G) or yeyernpévas (vulg.). 

entyd ippjoa[pev] for émeyerpoiny. 

taxa 8 av tis for tay Gy ovv ths. 

was ouv for mas: so vuly. 

Tuyxavopev Kexrnpévoe for xextnpévoe rvyyavopev. 

evdoxinn|aoey] for evdaporvnoer. 

Kat thy Sixavoovrny om.: so GE. 

madevOcinpey for wadevfeiper: so vulg. 

xadexwraroy first hand, corrected to yaXerop. 

tovrav (vulg.) for tovrov (G). 

At foot of column, as note on zpiy 76é\noav Aaxedas- 
poror trornoac Gas tas ovvOyKas is the reading mpiy 
[jpayxdoapey Aaxedaip[oviov|s rojoacl. 

mokttias for zo«reias. 

SumGPeinner for Suvnbeiper (41s): so vulg. 

SéEacOas ry mode Siopevny for Sé~acPar SSopévmy r7 
oder (G) or Sdopevny Sd£acOa: ry mode (vule.). 

avurous upas for avrovs: so vulg. 

totourwy for Tay rovovTwr. 





P. 174. 


P. 175. 


§ 72. 


§ 73. 


§ 75. 


§ 76, 


§ 77. 


§ 78. 


§ 79. 


§ 80, 
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adAAyAos first hand (with E and Blass) corrected to 
advAndats (G vulg.). 

atet for aei. 

yvopnv éxewv vuas for vas yropny eve. 

Tas movnpias first hand (with GE), corrected to tas 
movnpas (Bekk.), for ras re wovnpias (vulg. ras Te 
Tovnpas). 

ywwopévas for yeyvopévas, and so throughout. 

ovrw first hand (and so vxdég.), corrected to otros (G). 

qv om. 

‘YmepBovdov for “TwepBdd\ov. A column ends with the 
syllables Tzep, and before the termination -Bovdov at 
the beginning of the next another hand has added 
the letters Ev, evidently taking vmep as a preposition 
and desiring to complete the proper name. 

ovde Kevav édrridwy for ovd édidwv Kevan. 

mavras for amavras: so vulg. 

ela BadXovras is corrected in another hand from éuBaa- 
Aovras. 

év tows ... Kwduvois is corrected to ray ... Kwdvver. 

Tov Todewy avT@ for air@ TaY TodEwD. 

evdoxovons for evdoKipovons. 

ovbeis for ovdeis. 

émotpatev|ojavras for émotparevovras. 

togovro for romovrov: so vulg. 

xatéornoay first hand (and so G), corrected to xaréorncev. 

dpxovres for vrdapyxovres. 

moda. Sewd for rodda cal Seva. 

€xxov yuaunv for yvdunv éoxov. 

nas is corrected to 7nuov. 

ouvayovres first hand (and so vxég.), corrected to 
ocuvayayovres (G). 

Ta éxeivov for raxeivor. 

Xpovors yevouévey for mpdypaow éyyevopevan (rpaypaow 
yryvopévov GE): so vulg. 
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P. 176. 


§ 81. 


§ 82. 


§ 83. 


$ 84. 


§ 85. 


§ 86, 


§ 87. 


IZXOKPATOTS 


ay tows for tows ay. 

gavdov first hand, but corrected to ¢Aavpor. 

Aurnocarra first hand (so Cobet, Blass), corrected to 
Aumycovtra (so vulg.). 

éfevpurxoy first hand for evpuoxoy, but the é€ is cancelled. 

Gy avOpwmo ta pddiota for avOpwro padsor av. 

tov dopey for trav mépwv (GE) or ék trav ddpoyv (vulz.). 

érdexvivres for émdexviovres: so vulg. 

Gots ouppayors for cuppdyoars. 

"EXAnow for “EdAnor. 

aurnv tyv for avrot re THY. 

{nrovvres xat Oavpalovres for Oavpalovres nai (ndovvres. 

npeddev for 7pedre. 

éuBeBd\nxorwv for cioBeBAnxdrwv: so MSS. 

Aexehiaot ovveornxéros for Aexehevaow éornxdros or 
Aexehexov ouveornxéros (vulg.). Aexehiaor has 
accent by first hand. 

orpareiay for orpariav (G) or orparids (vulg.). 

Touro adpoovuns for rodr adpoovrys. 

mowvat aswdpovertépovs for mowvow éudpoverrépous : 
so vudg. 

Kakous Kat peitoor for cai peitoo. (GE) or xai peifoor 
Kaxois (vulg.). 

Trypopacw for tots wAnpopact. 

5é r@ Aexehixg todéu for Aare S¢ (GE) or 8 rq Idvry 
(vulg.). The letters Ae are added above the line, 
and there has been some confusion in writing the 
word, 

teaoepaxovra for Terrapaxovra. 

Kara, mevre for wévre. 

Tapas mow tav evKuxdiwy for trav éyxuxdioy taddas 
move, but a stroke above each of these four words 
probably indicates that the order should be changed. 

€xacrov évavurdv for éxacrov Tov émautov: so vulg. 

kat om. before tov dorvyerdver. 








P. 177. 


P. 178. 


§ 88. 
§ 89, 


§ go. 


§ 91. 


§ 92. 


§ 93. 


§ 94. 
§ 95. 


§ 96. 
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GAN éepnaOnadpuevor for adda ovvnddpevor (from Pollux) 
or a\Aa ovrnaOnoopevor. (GE): so vuly. 

erePupoupev for émOupovper. 

mapaoerypa for detypa: so vule. 

gaveinpey for pavetpev: so vulg. 

evoaimovilew is corrected to evdaipova vopiler. 

oixnodvrey for oixusdyrwy: so vuly. 

orépyovras 8 is corrected to xat yaipovras. 

éxovres for oxovres. 

Aéyw S€ tais ris médews Suxatoovvais first hand for ént 
dé 79 THS Toditelas Stxavoovvy, but corrected in 
another hand. 

éoriv for éori. 

kadéornney for xabéornke. 

€avrois for avrois. 

avri yap for davri péev yap. 

gpovpey is corrected from ¢povetv. 

amoonavras for droomavres: so vale. 

éoriy for éavi. 

pyre taidwy is added in another hand above the line. 

povoy is added in another hand above the line. 

mpovotay aaravrev tovtav for mpdovoray (GE) or mpdvo.ay 
amavrav Tav Towvrwy (vilg.). 

pnObév for pndev. 

éxev is added in another hand above the line before Bio». 

éoriv for éovi. 

xapar first hand for wédw, but corrected in another hand. 

éxeivous for ey éxeivors. 

éredeiEavro... avray first hand for éredei~ato... avrys, 
but ‘corrected. 

mevraxogios first hand for érraxocios, but corrected. 

oveis for ovdeis. 

cahevOnvar for carevoar: so vale. 

érotnoay first hand for éroinaev, but corrected. 


everknoay first hand for évér\noev, but corrected. 
L 
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Pp. 179. § 98. 


§ 99. 


§ 109, 


§ ror, 


§ 102. 


P. 180, 


§ 103. 
§ 104, 


§ 105, 
§ 106. 


P. 181, § toy, 


ISOKPATOTS 
usepéBadov for wrepeBadovro. 


urapxyovow for trdpxovct. 

éreBovevoay is corrected to émeBovdevov. 

oTpariay is corrected from otpareiay. 

éféreppav for avérep ay: so vulg. 

xai is prefixed to Xiwy above the line in another hand. 

éfapapravew first hand for éfapaprety, but corrected. 

tavra for rair’. 

adethavro for ddeidovro. 

eiaéBadov (G) is corrected to évéBadov (vulz.). 

éravoavro (G) is corrected to éxavovro (vulg.). 

g¢aciy for daci. 

eri redeurns yevopzevors for émeyvyvopevors or emi Tp TeAEUT] 
yryvopevors (vilz.). 

tavtnv is added above the line in another hand. 

yevérOar for yeyernoGa. 

Accent on éxravro, qu. first hand? 

A mark in the margin opposite pederwpérny refers to a 
note at the foot of the page, of which only the last 
two words are visible, pederav padc”. 

axohkaciay is corrected to dzopiav. 

TAUTNS OM. 

avrots is added above the line in another hand. 

apateow for mpagecr. 

dpaptypacw for auaprypact. 

guyew for devyev. 

éraipacay (corrected from érépocay) for érapacay. 

ei 5é rov for ei roy, but the S¢ is perhaps meant to be cancelled. 

éf for ud’. 

ovrws for ovr. 

dxelvou . . . TOY TpaypaTwy om., but éxewou . . Tpo- 
darnaay (sic) added at foot of column. 

After émurokdoat «ai there is a semicircular mark re- 
ferring to the foot of the column, where émi mo\\as 
apxyas mpoe\Gew Kai is added. 


P. 182. 


§ 110, 


§ 111, 


§ 112, 


§ 113. 


§ 114, 


§ 115. 


IIEP] EIPHNHS. +: 


aici for dei. 

p-addov is added above the line. 

Opposite ayvoover the word doroyover is written in the 
margin. 

pnOeis for pndeis. 

avrovs for avrois. 

éxovras for ovras. 

fj xaderov for 7 tTav yaderar. 

[xax]ov ovdey for ovdéy Kaxdv. 

ovs is corrected to ofs. 

ovdérote for ovderaor’. 

poder dé: the d€ has been struck out. 

For ere dé, ddov S€ in margin. 

Gov O€ of is written in the margin; there appears to 
have been some confusion in the text, but the 
papyrus is mutilated here. 

apyxas is written in the margin, apparently as correction 
of dd€as. 

vi and rovs aAdous are added above the line, the former 
before davpalew. 

tovovrwy is added above the line. 

émiPupovor for émiupovow. 

amedéEao Ge (corrected from doddyerOar) for droddyer Oe. 

Tt wavrev for mavrwv. 

ravr is added above the line. 

Gpoiws (as vulg.) corrected to rav cpoiwy (as G and 
Bekk.). 

vrohapBavere for ryeirbe. 

peyiotrwy ayadav airiay first hand (so vedg.), corrected 
to péyioroy trav ayafov (GE). 

apateow for mpdgecr. 

éret for ort. 

éxewou for xevor: so vulg. 

wavra, Séovra first hand for wdvra ta Séovra, and a cor- 

' rector has struck out rap. 
L 2 
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P. 183. 


P. 184. 


§ 116, 


§ 117. 
§ 118. 


§ 119, 


§ 120, 


§ 121, 


§ 122, 


§ 123. 


IXOKPATOTS 


diiovodyoare kat oxépacbe first hand for ¢irocod¢yjcere 
kat oxébeoOe, but corrected. 

7a woNele rov’rw (corrected from 7) won ?] tavra) for 
T® TOAN TOUTH. 

mv before Aaxedapoviav, om.; after Aaxedatpoviwr ins. 
d.pxiiv. 

ovdé dpyupeta for od dpyupeia. 

ddXou Ties Tas axpordres for Tas axpomdres aAdoL Tues ; 
and péy and aet are added in another hand. 

mréov % Stoyxdtwy corrected to mredvwv Tpioxiriov. 

Bovdowvras first hand for BovAovra, but corrected. 

Stotxovat for dtocxovow. 

vperepas first hand for nuerépas, but corrected. 

yryvouevny is corrected from yevoyerny. 

idiwy for idiwwrav: so vulg. 

dogadeorarovs first hand for aodadéorara (hv, but 
corrected. 

oto fe for oecbe. 

rovouto for rovovrov. 

Kat ....avOpemwyv overlined as if to be cancelled. A 
mutilated marginal note appears to refer to this, but 
only the letters ap .... devy ... remain. 

Sjov is corrected from a mutilated reading which begins 
Tod... 

Avpevoxevous for Avpavopevous. e€ often is substituted for 
a. in this MS. and wice versa, but usually they are 
corrected. 

a (G) first hand for 6 (vzdg.), but corrected. 

€xovres for €xovras. 

Opowa corrected to dpoiws. 

xaizot ye first hand for xai ravr eiddres, but corrected 
in margin. 


Sopoxpariay for Synpoxpariay. 


éret peév for eri per. 
év is added above the line in another hand. 


§ 124. 


§ 125. 


§ 126, 


§ 127, 
P. 185. § 128, 


§ 129, 


§ 130. 
§ 131. 
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ép éxarépwy is corrected to é éxdrepov, and in the 
margin év duddérepa appears to be written. 

™ms .. wovnpias first hand for rats .. wovnpiats, but 
corrected. 

ao’ ... rapaxds, om. in text, added at head of column. 

avroi first hand (and so vuég.), corrected to obrou (G). 

tovrous S€ corrected to rovs de. 

éddvyapyxias for ddAvyapyxtass. 

tovtous dé did corrected to rovrovs did, as vulg. 

evdatpovooratous (szc) for evdaipovas (velg.) or evdapov- 
eatépous (G). 

Kat tapahaBey for taparaBav. 

Tov avrov éAarrw for éddrrw Tov avrov. 

Trohpoot for roApacw. 

apo aodas for mpos odas. 

Anroupyiov (s7c) for Nevroupyrav. 

tooavras for rovavras. 

mevoupevous for mevomévous. 

égriv for éori. 

npepav exdorny is corrected to nuerépay adyopay, but the 
original reading is restored in a note at the foot of 
the column. 

paddov for padwora. 

é6pao. yap for épavres: so vulg. 

ra Bédnuora déyovras first hand for rav ra Bédriora 
Aeydvrwy, but corrected. 

avrois is corrected to avrovs. 

pev tavrais for év ravrats. 

OvTas, OM. 

oxotrovat for oKxoTovcw. 

6rov for ob: so vulg. , 

éxropifoves (corr. from aopovor) for éxmopitow. 

a for add’, and so elsewhere. 

Soxodvras exew for évew tu Soxodvras. 

amopoupévors iS written in margin as correction of dzdpots. 
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§ 132, Sieikeypar perv ydp for Steikeypor pev, the ydp being 
added above the line. 
én’ aura for avra. 
§ 133. dori for éovzi. 
dv after é€ dv, om.: so vulg. 
Bovdybeinner for BovdyPeiper: so vulg. 
vopifovres elvas for elvar vopilovres: so vulg. 
P. 186. Kaovs Kat ayafovs for xadovs te xayadous. 
yeivovres for yvdvres. 
ovdeis ovOérepov for oddeis ovdérepoy: in the margin is 
written ovdey érepov. 
§ 134. avrovéuovs is added above the line in another hand. 
§ 135. tpirov édv for tpitov & qv. 
mounode for aynode. 
pera . . Beovs om., but added at foot of column. 
éxaor@ first hand for éxdévres, but corrected. 
§ 136. qv pév ody for fv ody, the pey being an addition above 
the line in another hand. 
tov for re. 
Tous addous "EAnvas for rovs “EAAnvas: so G. 
§ 137. rodAujoe ovdenia for ovdeuia rodpyoe. 
éLovow for afovow: so vuly. 
§ 138. mponKoverats is written in the margin opposite rpoeyovaass. 
nv ré mws for qv te. 
x[at] moAAds for odds. 

P. 187. § 139. Kat Svvayevous om., but added at foot of column, and 
the xai before BovAopévous is added above the line 
in a later hand. 

§ 140. rotavrns nly evvoias for rovavrns evvoias Hiv. 
vraptaons is corrected to trapyovons. 
rivas 8 ovK érawéoerGa is added at head of column; 
lacuna in text at this passage. 
§ 141, rov ‘E\Ajvwr is corrected to rav ad\wy “EXA7jvov. 
carnpias for cwrnpas. At the foot of the column is 
a different reading of the whole clause, perhaps 
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suggested by the difficulty caused by this corruption 
of cwrjpas into cwrnpias, —cavras rept THs TaY GhAwY 
"EdAqvev édevPepias nal awrypias ylelynOnvat. 
§ 142. €xewo for éxet’. 
Soxyzafew is apparently corrected to ovvdonipdlev. 
amokvoacOas first hand for diadvoacGa, but corrected. 
tas before Suvacreias is apparently meant to be cancelled 
by a line drawn above it. 
avadoyilopévous (vulg.) first hand for avaroyioapévous 
(G), but corrected. 
§ 143. paxapiororaro: for paxapiororepot. 
tupavvidas Kal Tas modes eydvrwy, for rupavvidas Kare- 
Xorvrwy : KaTexovrwy in marg. apparently as correction 
for kat. . éydovrwv. 
cow for ogov. 
Lurovrev .. amoBadovrwy for Aeurdvrwv .. atoBadddvrav. 
§ 144. eveorw Sé xai for éveort § év. 
vrokdBwow for vroddBwor. 
vperépay for myerépav. 
P. 188. avrots aitiay for aitiay avrois: so vulg. 
§ 145. évovrwy dAdywv for hdywy évdvrwr. 
h eyo for yd. 
Kat mparrey zs. after Aéyeev. 
piiovddwy: modtrevopévwy in marg. 


At the foot of the last column is the title 
‘Iooxparovs mepi ry : 
eupnrys 
and again in the middle of the blank space following the last column, 
"Iooxpdrous 


Epi ELpyvns. 


OMHPOT IAIAAO>S 
A 


PAPYRUS CXXIX. 


THIS papyrus contains three small and unimportant fragments of the first 
book of the Iliad, which would not be worth including in this volume except for 
the sake of completeness. The largest of them only measures 6 in. in height and 
4} in. in breadth ; and of this the lower part is frayed out so as to destroy the 
writing, and half the breadth is occupied by blank margin. The hand is a small 
and comparatively late one, and the ink is very black. The writing is on the 
verso of the papyrus, and on the recto there are remains of something of the 
nature of accounts. The portions of the text of the Iliad contained on these 
fragments are (1) the ends of Il. 37-54, (2) a few letters of ll. 65-67, (3) the ends 
of ll. 207-229. The variants are of no importance, and, such as they are, they 
indicate that the MS. was not of high character. They are :— 


In.1. 209 Kndopevn tas for xndopévn te. 
213 wapéotace for mapéocerat. 
214 yew for nu. 
217 apwwov for dpuetvor. 
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PAPYRUS CXXVI recto. 


THIS MS., which is the longest papyrus manuscript of Homer that has yet 
come to light, was obtained by Mr. A. C. Harris from the ‘Crocodile Pit’ at 
Ma abdeh, in which he had previously discovered the MS. of the eighteenth 
book of the Iliad (Papyrus CVII), the text of which has been published in the 
Catalogue of Ancient Manuscripts in the British Museum, part I. The discovery 
of the present MS. was made in 1854, but the papyrus did not come into the 
possession of the Museum until 1888. It begins with 1. 101 of the second book 
of the Iliad, and proceeds continuously as far as 1. 40 of the fourth book. It is 
noticeable, however, that the Catalogue in book II. (ll. 494-877) is omitted, 
though the lines of invocation (484-493) which precede it are included. A 
marked peculiarity of this papyrus is its arrangement in the form of a book, not 
in that of a roll. It consists (in its present condition) of nine sheets, each of 
which is folded so as to form two leaves; and holes remain through which 
strings were passed in order to bind the sheets together. All nine sheets belong 
toa single quire. The text is written on one side only of each leaf, the other 
side being originally left blank, though three of these blank pages have been 
subsequently used to contain the text of the grammatical treatise entitled 
Tpigwvos réxvn ypayparixn, which is printed on pp. 111-116 of the present volume, 
and a fourth contains some half-obliterated accounts. The Homer occupies, 
therefore, eighteen columns or pages, each of which contains on an average 48 
to 50 lines. The height of the papyrus is 11} inches. The condition of the 
papyrus is very fair, except that the last few letters of nearly every line are lost, 
and the whole is stained a deep brown colour, which makes the writing in many 


places very difficult to read. 
M 
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The MS. is of comparatively late date, probably not earlier than the 4th or 
5th century, and the text is far from being a good one. As originally written it 
was full of blunders of orthography or of transcription, but many of these have 
been corrected, some perhaps by the original hand, some certainly by a dif- 
ferent one. Certain faults of orthography are chronic, such as the spelling of the 
names ‘Odvoce’s and ’Ax:AAevs with double oo or double AA even when the metre 
requires the single letter, the substitution of a: for ¢, and occasionally oe for v, and 
the interchange of « and +. Accents, breathings, and marks of elision are written 
throughout, usually in the first hand, though not a few words remain unaccented 
and the accentuation does not always follow the received rules. In a few instances 
a dot is used to indicate pauses or to separate words, after the manner described by 
Prof. B. Keil in his account of the Marseilles papyrus of Isocrates (Hermes, XTX. 
612); e.g. IIT. 333 Auxdovos’ fppoce, 379 dw érdpouce, 387 elpoxduy’ 4. Two oblique 
lines in the margin are generally used to denote the beginning of a speech or some 
other break in the narrative. The hand is a somewhat coarse sloping uncial, 
with the exception of the last column, which is in a lighter and more irregular 
hand of the same period. The number of lines in each column is stated at 
the foot of it, though in some cases the figure has been lost. 

The collation of this and all the following Homeric texts has been made 
with Mr. W. Leaf’s edition of the Iliad (London, 1886 and 1888). 

The autotype plate represents the top of the eighth column of the MS. and 
includes the text of book IT. ll. 458-477. 


In.11. 103 Staxrdp@ is corrected from éaxrdpe. apyipovrn for 
| apyepovry, and similarly passem. 
105 “Atpéw for ‘A7pét. 
108 yyoott is corrected from vyvor. 
10g éme is corrected from én’. 
111 pe is corrected from pep. 
112 peév iS omitted. 
115 mavr, apparently, for zrodvv. 
117 To\dwy for 7oAAdwyv. Karédvoa for Kxaréd\vce. 
120 Te 1S Omitted. 
123 kat Oddourey for x eOédowper. 
124 apvOunOypeve (corrected from dpiOpnOdneve) for aprOpn- 
Onpevar. 
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The rest of this column is undecipherable, with the exception of a few words 
in each line, owing to the deep brown colour to which the papyrus has been 


stained. 


anraicOar for amreo Oa. 

& for r. adryy for duty 8. ovpaver is corrected from ovpdv. 

tréppopa is corrected from vméppeva. 

"A@nvainv is corrected from "A@nvain. 

54 is corrected from 6éé. 

S exev for dé Kev. 

etvexa is corrected from evexa. 

pera for xatd.  yadrxoyeradvery (sic) is written over 
erasure of pndé r épdet (I. 179). 

gots 8 for cots. 

epad for ear. 

is omitted. 

pedaivns is corrected to pedens. 

S éyev for 8é xev. Tpidpe is corrected from Ipidpov. 

pera for card. pydé 7 épwer is written over erasure of 
xarKxoxirovev (1. 163). 

pnd éa (corrected from pydé) for pndé éa. 

"Idaxyoeos (corrected from “IOaxyoes) for “IOaxjovos. 

ayevots for ayavots. 

"Atpeidao for “Arpeiwvos. 

ules for vlas. 

Ovpos S€ péyas is written over erasure of é& Bovdp 8 
év 1a .... 

Bodwvra is corrected from Bowyrra. 

ovdd .. ovd for ovre .. ovr. 

€Soxev for Saxe. 

is omitted. 

avOis for abris. xe for Kat. 

Bpépere for Bpéuerat. 

Sapoirys for Bepairys. éxohga I is corrected from Kodg) a. |. 

6oo for os p. 

epilépevas 1S sorrected from apulépueve. 

M 2 
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217 
218 
21g 
221 
225 
229 
233 
249 
251 
257 
258 


262 
266 


OMHPOT 
godrxds 8 for dodxds. 


cuvoywxéres for cvvoyaxdre. 

"AxdAnu.. OdSucoyn for "Ayre. . "OSva7j, and so passim. 

tous for To. 

S for 87. yarifes is corrected from xa{rifes]. 

ove. is corrected from voce. 

7 is corrected from 8. 

‘“Arpeidps is corrected from ‘Arpeidp. 

5é for the second re. 

To 1s corrected from ov. 

adpaivovra, Kiynoopat, vd ep, are corrected from adpé- 
vovTa, Kiynoomer, virép. 

The second 7’ is corrected from 8’. 

idviOy is corrected from iyvdéfy, and Oarepdv from 
Sadepor. 

peradpévov is corrected from peradpevoy. 

dtropopéaro Sdxpu is corrected from és mAnaiov ddAdov 
(l. 271). 

271 are omitted, but are added at top of column. 

Bovdds is corrected from BovdAd. 

AwByrnpa is corrected from Awfnras. 

O@nv, abris, are corrected from 07, adfcs. 

vexeley is corrected from vetxeinv. 

mtoXiropOos is corrected from srodieOpos. 

arep for nvmep. wréoray is corrected from vréocay. 

am is corrected from én’. 

exmépoavr is corrected from éxrépoar. 

290 are omitted, but are added at foot of column. 

@ is corrected from ©. 

mwodvlvyw is corrected from érfvye. 

keyeptar for yeupépras. 

nei is corrected from mets. mepurporéwy for sepurpo- 
Téwv. 

keveov is corrected from xavedy. 

thynre is corrected from rdyrat, and peivar from pipvar’. 





300 
Zor 
303 


3°7 
309 
gir 
313 
314 


315 
316 
317 
318 
322 
333 
324 
326 
328 
333 


335 
337 
338 
346 
347 
348 
350 
353 
355 
356 
358 
361 
362 
363 
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et for 4. KdAyas is corrected from XdAxas. 

Tooe, €oré are corrected from 7ére, €orau. 

This line was mis-written at first into mere gibberish, but 
is corrected, 

péev is corrected from veer. 

8 for p. “Odvpsus is corrected from ’Odvpms. 

veoooot is corrected from veocoi. 

Téxe is corrected from déxa. 

katnoOe is corrected from karaioOie. rerptyaras is 
wrongly altered to rerpuydras. 

ddupouevn is corrected from ddupdpeva. 

é\uEapevos for édeAvEdpevos. 

Kata is corrected from xa. 

apitnrov for ai{yAov. os is corrected from 6. 

Oeomporréwy is corrected from Georperréwv. 

Kopowvres iS corrected from xopdwvras. 

pev is corrected to py. 

téexv epayev for téxva paye. 

ToaaavT érea is corrected from rowavrorea. 

€par is corrected from épaf. péy tayo is corrected 
from periayov. 

erawynoavres is corrected from éyerjoarres. 

ayyopaao Ge is corrected from #yopaac Ge. 

pede is corrected from pode. 

hOwbOevv for POwiGeuv. 

6 is inserted above the line. 

"Apyood is corrected from "Apyos. 

KaTavevoat is corrected from xaravevce. 

daixfwr] is corrected from dyrfas]. 

KaraxousnOnvas is corrected from xataxupnOjva.. 

5 is corrected from @. 

évocéhyoto is corrected from évoéApouvo. 

ov Tot is corrected from avroi, and orre from Gru. 

Kata is corrected from xat rd. 

pura tre dvdots is corrected from q@vAAa re PvAXots. 
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364 
366 
367 
370 
373 
374 
375 
376 
378 


380 
383 
334 
385 
386 
388 


391 
396 
399 
410 
415 
419 
420 
421 
422 


423 
427 
428 
435 
436 
462 
463 
467 
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wetOwvras is corrected from zrei@ovrat. 

6s is corrected from 6, and payéovras from payeorre. 

Kai is corrected from xe. 

vias is corrected from vles. 

S€ for xe. nuvoee is corrected from nice. 

nperéppow is corrected from 7perépyor. 

dye édwxey is corrected from dda ye €Onxev. 

pé is corrected from pév. 

avriBiows is corrected from dyriBins. 8& is added above 
the line. yaderativwy is corrected from éréerow. 

éxcerat ovd Rady is corrected from éoaer ovdé Baiwor. 

e@xuTéserotv is corrected from wKumdépowe. 

modenovo is corrected from zrod€po. 

xe is corrected from xev. wvavynpepio for mavnpépwor. 

ovd Bay is corrected from ovdé Batvor. 

rev Tedapayv is corrected from Sevrehap. ory Gero (cor- 
rected from oryGeowv) for ornber du. 

€Médovra. is corrected from aidédovrra. 

oxotréde. for cxoTtédy. _ 

Kdmvuray, corrected from xdmpuray, for xammocar. 

meprotnoavro for mepiornaay Te. 

Odperpa is corrected from pédaGpa. 

érexpaave for émexpatasve. 

dpeéyaprov for adiacrov. 

evfavro is corrected from evfovrro. 

mpata is corrected from mp@rov, and éopagay from 

epac yay. 

re is corrected from $¢. 

pnp éxdn for papa Kan. 

piorvrov & for piorvaddgdr 7’. 

av@ is corrected from avra. 

dpBadrddpeBa is corrected from apuBaropefa. 

ayahNépavat for ayahdopeva. 

ve is corrected from rat. 

€otay is corrected from évorav. 


470 
471 


474 


479 
480 


481 
483 
490 
491 
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itdoKovrar for nAdoKovaow. 

elapewn for ciapuvp. dé for re. yAdyos is corrected from 
y\axos. 

7 is added above the line. 

ve for the first $é. 

é€oxos is corrected from exos. 

ve 1S inserted in another hand. 

éxmperé is corrected in another hand from éxzpe. 

appnxros is corrected from apnxros. 

Koupat is inserted after povoa. 


The book ends with L 493. The end is marked by the usual flourish, and 
by the inscription rédos éye: IAcddos [8] 2B ¥5..., after which is written the 
number of lines in the final column, Ar, =36. The next book is begun on a 
fresh column. 


Iv. 111. 


12 
13 
28 
34 
40 
42 
50 
57 
62 
68 
"I 
74 
76 
77 
78 
82 


g2 
94 


ms for tis rT. Aevoe for Acvoue. 

moaai is corrected from sroat. 

tivacOa for ricer Bar. 

eu Biyons for év Byoonps. 

Opedos for dderes. Eppevat for epevar, 

eupevar for eueva.. 

mode for aoAne. 

eloo for éaco. 

édéder for ddéAdet. - 

Tpaas xailov for xaficov Tpaas. 

wait for xe. te is corrected from rat. 

vaiowre is corrected from vaiowpev. 

édar for édal’. 

péoov for péocovr. 

péecov for péagov. iSpvP@noav for ispivOncar. 

etoxerO for toxeo®. Bdddgere is corrected from Bad- 
Aerat. 

xat for ke. 

is omitted. The omission is indicated by a mark in the 
margin, and the line was probably supplied at the 
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98 
101 
102 
103 


104 
105 
114 


119 
r2I 
126 
127 
128 
132 
137 
138 
146 
147 
151 
152 
153 
154 
160 
163 
164 
165 
169 
170 
172 
176 
178 
184 
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bottom of the column, where there are some faint 
traces of writing. 

StaxprOjpevar for SvaxpwOypevas. 

ommotépwv for dmrirorépy. 

Staxpufetre, corrected from StaxpiBetrat, for SvaxpwOeire. 

otoere, apparently corrected from oicer, for oicere 8. 
éraipny for érépny. 

7 for 3. 

efere for a€ere. 

éxdvovro for éfedvovro. xaréBevr is corrected from 
karélevd . 

dpv’ éxédevey for apva Kédevev. 

A\evxwrevvw for NevKwdrévg. 

pappapénv for ropdupénv. avéracoe for évéraccev. 

"Akay for ‘“Axaav. 

éJev is corrected from évex’. 

adAnjrAovow for adAHAoL. 

éyxeinow for éyxeinar. 

kai for xe. KexAyjoy is corrected from K«atxAno7n. 

Gupnrny for @upoirnv. 

Kdv@iov for KXuriov. 

terriyeoow is corrected from rerriyeow. 

inoav (apparently), corrected from teoav, for ietow. 

hur is corrected from v0’. 

tdov for eidov’. 

texeegoi T is corrected from rexéeoow. 

tons for ip. 

yoy for wv. 

“Axa.tay is corrected from "Apnos. 

ovrw was omitted originally, and is added later. 

ovrw for ovrw. ‘yepapdv is corrected from yepadp. 

aidoios is corrected from didvs. 

K\eiovoa for x\alovaa. 

y is omitted. 

Layyapiow is corrected from ayyapiov. 








188 
190 
195 
196 
197 
199 
205 
207 
212 


214 


215 
217 
(218 
219 
223 
224 
227 
230 
231 
234 
235 


239 
250 
257 
259 
260 
264 
265 
266 
267 
272 


273 
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éyéy is corrected from éav. 

tooaot for togo. éduxamides for édixwres. 

movdvBoreipy is corrected from zodvBoreipp. 

érermdetto for émurwdctrat. 

anyeri“arrd@ is corrected from mnyeoipaddor. 

éxyeyayvia for éxyeyavia. 

nrviev for nArvée. 

peydpos édidnoa for peydporor pirnoa. 

Gre is corrected from ode, and pvOovs from pov. 

ov is added later above the line, and odvpvOos is 

- corrected from srodvpnOos. 

% is corrected to ei. 

oraoKev is corrected from ordvxev. 

ampomnves for mapompnves. 

aidSpe: is corrected from aidpr. 

épeioeey for épiocee. 

dyacodpec? for adyaoodpel. 

no for te Kai. 

Kpyrecot is corrected from @prKecor. 

nepeDovrar for ryyepéfovran. | 

éXixwmas is corrected in another hand from xat wavras. 

is omitted, and is added in another hand at the top of 
the column. 

éréa nv, corrected from éeréoyny, for éoréo Fyv. 

opae for dpceo. 

véovrat is corrected from veéoOwyr. 

éraipous for éraipocs. 

éreiOovro for émifovrto. 

ixavoy for txovro. 

mo\vBoreipay for mrovivBérepav. 

péoov for péaocov. 

5 is added above the line. 

is omitted and is added in another hand at the top of 
the column. 

tapev for tdpve. 


274 
277 
278 
282 


289 
291 
295 
302 
306 
308 
310 
323 
326 
328 
33° 
332 
339 
341 
345 


348 
349 
352 
355 


. 357 


358 
359 
360 
367 
369 
37° 
371 
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veysev for veipar. 

é€popas is corrected to épopg. éraxover for éraxovers. 

ot is omitted. Kapdvras is corrected to xapovres. 

KTjpata mavra has been altered, apparently to xrjpar 
dp avry, but both correction and original text 
have been struck out. 

€0édovow for éBédwow. 

xe is corrected from xai, 

advoodpevor for advoadpevot. 

épar for epav. émexpaave for érexpaiatve. 

tTijooon for tAyoop . 

rode for 76 ye. 

ets for és. 

& is omitted. 

éxaotw for éxacrov. 

éSvcarto for édvcero. 

mpara is corrected from mparov. 

aTnfeoow is corrected from cOnbecow. 

5 is omitted. 

péoov for péocor. 

aeov 8 for cetovr. addAjAowwL Koréovres for aGAAHAOITW 
KOTEOVTE. 

xadxov for yadkds. 

aorids év for adomid evi. 

éwais for eups. 

dpiemadov is corrected from dpumerapav. 

opBpipov for cBpipor. 

Odpyxros for Padpyxos. 

avrixpv for avriuxpis. S€ is added above the line. 

éxdivOy is corrected from évxdivOn. 

év is corrected from éy. 

\aBev is corrected from ¢d)ov. 

et\xe for €dxe. 

amahnv vie is corrected from amadys amd (the termina- 
tion of depyy is wanting in the MS.). 


373 
377 
379 
387 
388 
392 
393 
396 
398 
400 
402 
404 
405 
406 


415 
417 
418 


424 
428 
436 
438 
440 
442 
446 
447 
451 
453 
460 
461 
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eipvoev for eipvocer. 

érer for ere. 

érdpovorat for émdpouce. 

vaetawoy for vaverowor. 

gid€erxev is corrected from KadéeoKev. 

waow for eipacw. 

paxyecoapevoy for paynodpevov. rovd for tov y. 

p is added above the line. 

5 for the first 7’. . 

mpotépwv for mporépw. 

kaxevle. for nat Kerr. 

oixad is corrected from olxov. 

is Omitted, and is added at the head of the column. 

azoeure for amdexe. It is possible that a ¢ is lost after 
KerevOov. 

extayd édidynoa for éxraydka didyoa. 

Aavaay is corrected from daov. 

épad for éepar. eddeace for eecev. 8 is omitted. 
éyyeyayuia for é«yeyavia. 

piropedys for diroppedys. 

mokénovo for modenov. 

SapdoOys for Sapyps. 

éveiSeow for dveideot. Evore for evurre. 

etait is corrected from ¢i. 

@de €pws, corrected from &5 épws, for dde y' épos. 

woéo for ws céo. 

apye for #pye. 7 for &. 

8 for 7. 

y is omitted. éxevOavey for éxevOavor. 

ércopevoiow for éroopevouct. 


épal’ for efar’. ‘Atpeidns is added above the line. 


At the end of the book is the inscription réAos éxet "TAcddos >. 


In. tv. 2 7e is inserted after dazrédw. 
10 ditopedys for drropperdys. 
N 2 
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avrws for ad tras. 

5’ is omitted. 
éréportay for érduvéav. 
epde for €pd. 


"IAtov for “Ikvov. évxreiuevov for éuxripevov. 
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T' A 
PAPYRUS CXXXVI verso. 


THE recto of this papyrus contains some accounts ; but the verso of it has 
been used to receive the third and fourth books of the Iliad. The portion con- 
taining the third book is lost, with the exception of some fragments of two 
columns; but the greater part of the fourth book has survived. The latter was 
written in twelve columns, and the last five of these are almost perfect, while 
there are considerable’ remains of every other column except the first two, of 
which only small fragments are preserved. At the end of the roll, as it was 
acquired by the Museum, is an additional piece of papyrus, mostly blank, but 
containing some large characters, which are almost obliterated ; but the writing on 
the recto of this piece shows that it did not originally belong to the same papyrus 
as the rest. The portion of papyrus containing the fourth book would have 
measured, when intact, about five feet in length, and its height, which is unusually 
great, is just over 12 inches. The number of lines in a column vary from 63 (in 
the first column, which is in a different hand from the rest) to 42, not reckoning 
the final column, which only contains 17 lines; but the ordinary number is about 
46. There are two hands employed in the MS., but one of them is confined to the 
first column of the fourth book, of which there are only a few small remnants. 
The hand in which the bulk of the MS. is written is a rough, ugly uncial of 
medium size, which does not suggest much culture on the part of the scribe. 
This impression is confirmed by the orthography and the state of the text. The 
common interchange of « and ¢ is carried to considerable lengths, v is more than 
once substituted for o1, « is twice written for y, the « adscript is repeatedly added 
in wrong places, and obvious mistakes are far from uncommon. Corrections 
are sometimes made by the original scribe, sometimes in a different hand and 
fainter ink. The result is a somewhat indifferent representation of the vulgate 
text, and there is hardly a single variant which deserves consideration. 
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The number of lines in each column is stated at its foot, and the hundreds 
were also indicated in the margin. Of the latter numeration only one instance 
remains, the letter 3, enclosed in a flourish, being placed opposite 1. 404, which 
appears to prove that four lines of our text were wanting in the MS.; but there 
is no indication in the extant remains to show which these were. There are no 
accents or breathings, but dots are occasionally used to indicate pauses in the 
sense, either at the ends or in the middle of lines. In the latter case the dot is 
placed above the end of the word with which the sense closes, not in the line of 
writing. 

As regards the date of the MS., the writing is of a comparatively late type, 
and may perhaps be ascribed to the third century of our era. The accounts on 
the vectfo are not dated, but they appear to belong to the latter part of the 
second century, and it is not probable that the Homer was inscribed on the 
verso at a very much later date. _ 

The following is a table of the lines which appear in the surviving 
portions of the MS. As far as IV. 352 inclusive the lines are in no place 
complete, but are represented by fragments more or less large ; in the remainder 
of the book the MS. is for the most part intact. 


III. 317-337 IV. 159-192 
345-372 | 198-201 

IV. 1-28 208-245 
56-69 256-293 
74-79 303-345 
111-150 352-544 


The columns of the MS. begin with the following lines: IIT. 317, 365, IV. 
1, 64, T11, 159, 208, 256, 303, 353, 399, 443, 487, 529. At the end of the fourth 
book, after a short blank interval, is written the first line of the fifth book, to 
indicate the proper succession ; and this is followed by the title ’IA:ddos 3’. 

The autotype plate is taken from the eleventh column of the fourth book, 
containing Il. 505-524. 


In. ur. 326 éxdor@ for éxaovrov. 
327 é€xeiro is written as a correction, but the original word 
is obliterated, except the termination—ov. 
Iv. 5 p is omitted. 


20 égar for édal’. 


23 

61 

62 

63 

68 
114 
116 
118 
119g 
129 
161 
166 
170 
174 
175 
179 
181 
185 
213 
21g 
228 
259 
263 
265 
268 
275 
283 
3°93 
3°97 
308 
312 
318 
321 
323 
327 
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oxyulopéemm for oxulopérn. 
Kéx\ntrat for Ké«dnpau. 
tavr for rav6’. 

got for ov. 


as gat[o] for as epar. 


amatéeay (corrected from -eev) for dvat&evav. 


éy for ék. 
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xatexooper (corrected from xara xdopov) for Karexdopee. 


evyero is corrected from evyeo. 
éxerrevyés for éyemeuxés. 


amervoay is corrected from avericayv. 


aodiv for adi. 

plotpay] for wdrpov. 

¥ ¥ 

apoupay for apoupa. 

Keyevm for Keipeévov. 

9 a e € A “~ 

as Kev ot for ws Kal vor. 

vevoi for vyvai. 

katpetw for Kaipio. 

dé for 8 éx. 

moré for mépe. 

Tlo\epaiov] for Iro\epaiov. 

Saiti for dail’. 

> 4 > r 

averyou for avaryp. 

evda for nuda. 

Orpuve is corrected from o@rpuve. 

aKomins is corrected from oxKomujy. 
QA \ VA A “ 4 

[kat plév rods for kai rods pév. 

irmoovvjot for immoovvy Te. 

3 ft > # 

érei is corrected from éni. 

modeas for moduas. 

mpooevoa for mpoonvda. 

kev for row. 

ixaver for omalet. 

Oavovrwy for yeporrwr. 

wmr\HOirmov for ay Eurmov. 


g6 


339 
353 
359 
363 


367 
368 
369 
371 
372 
378 
379 
382 
395 
397 
398 


400 
402 
410 


412 
418 
424 
426 
427 
431 
434 
435 
438 
439 
449 
455 


456 
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Adyouot for Sddovwt. 

» 3 y 

ny « for nv. 

veixeiwt... KeAevon for verxeiw... Kedevo. 

perapwdta for perapovia. Oetev is corrected from Oetor, 
in later hand. 

€ , € 4 

etornKe. for éornKes. 

A a 4 “ A 4 

kat pev tov for Kat Tov pe. 

mpocevoa for mpoonvoa. 

2 ? 3 4 

Omeitreves for drrureves. 

4 4 

arwcoKkalénev for mrwoKaléepnev. 

dé for pa. 

pariooovro for pada Aiocorro. 

€ ~ e ~ 

6trov for ddov. 

Avxoddrrns for ToAuddévrys. 

véeoOar is corrected from véatoOar. 

Maiov’ is corrected from Maiwy. dvampoénxe for dpa 
7 POENKE. 

3 4 ‘ ‘4 

dpeivor for apetywv. 

Baotdjos is corrected from Baortd7nes. 

A mark ()) is placed against this line in the margin. 
6poin is corrected from dpovor. 

giwirpn is corrected from ovomyp. 

apa for aye. 

Kopvooeras iS corrected from Kopéocerat. 

37 + 

édy for idv. 

a@pvurro for Kivurro. 

Sedidras for dedidres. 

éornkwow for éornKkace. 

pepaxucar is corrected from penavias. 

€xay is corrected in later hand from écev. 

KiavKoms for yNavKaris. 

dpupaxdds for dépupaydds. 

tav 8 Gre (corrected from as 8 ore) for rav S€ re. 
Sovrros for Sovrop. 


@oBos for zodvos. 


458 
461 


472 


490 
494 
498 
506 
510 


512 
513 
517 
518 
520 
524 
527 
542 
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@advorddnv is corrected from @adociddyp. 

is omitted. 

GAAjAovs for aAAjAols. €mrdpovoay is corrected from 
€rdpoucev. 

IIptapeions for Iprapidys. 

‘Odveaeds for ‘Odvceds, and so in 1. 5or. 

aKxovricavros for axovriccapros. 

péey etayov for péya tayov. 

“Apyetous for “Apyeiou. oi is corrected from ode. 
xpwds ovdd for ypas ovre. 

"Axtddeds for “Aytreds. 

vevot for vynvoi. 

pop eérédnce for potpa médnoe. 

6xpvoévre for dxptodvre. 

Tletpws for Ileipoos. 

trédpapyev for érédSpapev. 

érecovpevoy for amerovpevor. 

éhovo’ a’rdp for é\otoa ardp. 


OMHPOT ITAIAAO> 
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PAPYRUS CXXVII. 


UNDER this number are included several small fragments of the eighteenth 
book of the Iliad, together with a few of the fifth and sixth. In no case isa 
complete line preserved, and in only one instance is any large part of a column 
intact (vis. that which contains the end of Book XVIII.). With this one ex- 
ception the fragments are all extremely small; and, as a natural consequence, 
their evidence is not important. The MS. of the eighteenth book was originally 
written on a roll containing fourteen columns, each measuring about 5 in. in 
width, while the height of the papyrus is 10 in. Each column contained asa 
rule 45 lines. The hand is an upright and rather square uncial of fair size, and 
accents and marks of elision are added, apparently in the original hand. The. 
adscript is generally omitted, but not always. The MS. has all the appearance 
of a comparatively late date, and may perhaps be ascribed to the third or fourth 
century. The lines are marked off by hundreds, as appears from the letter 
a prefixed to 1. 100, and € to 1. 505. The latter indicates that five lines of our 
present text were omitted in this MS., and as it appears that the second column 
contained ll. 46-91, the sixth and seventh ll. 227-319, and the ninth Il. 
366-411, which brings them above the normal number of forty-five lines to the 
column, it is possible that ll. 49, 300-2, and 381 were omitted. 

The fragments of the fifth and sixth books are few and insignificant. 
Those of the fifth book are written in a semi-cursive hand, the letters leaning 
somewhat to the left; while those of the sixth are uncial, the letters being 
rather taller and finer than the characters in which the MS. of the eighteenth 
book is written. 

The following is a list of the passages contained in these MSS. ; but each 
line named is only represented by a fragment, and generally a small one. 
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Il. V. 731-734 Il, XVIII. 279-288 
815-818 320-349 
846-850 359-371 

VI. go-1c0 387-394 
119-125 398-410 
XVIII. 1-22 412-425 
29-33 442-450 
77-94 455-465 
98-121 467-477 
125-136 479-492 
152-161 501-518 
168-175 534-543 
227-230 563-575 
273-275 578-617 


99 


The text is correctly written, so far as can be gathered from these frag- 
ments, and the variants are not of much importance. The reading és in 1. 565 
confirms the text of Zenodotus, of which Didymus approved. 

It has not been thought worth while to give a facsimile of these 


fragments. 


IL. xviii. 


14 [eri v}jas woe for éri vnas tpev. 

15 é€ws for eos. 

100 Opposite this line is the character a in the margin. 

224 “AO for "AOnvn. 

350 is written at the bottom of the column, after |. 365, and 
therefore was presumably omitted in its proper place. 

505 Opposite this line is the character € in the margin. 

537 iS omitted in text and added at foot of column. e6- 
veara for teOvnora.. . 

565 és for én’. 

580 peunkos for pepuKas. 

684 érpivavres for drpuvorres. 

591 Kvwood for Kvwog. 

6or Oédyor for Oénov. 


Part of the title of the book is visible at the end. 


O 2 
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PAPYRUS CXXVIII. 


THIS papyrus contains very considerable fragments of the last two books of 
the Iliad. With the exception of one large lacuna in book XXIII. there are 
fragments of almost every column, so that it is possible to estimate with 
sufficient accuracy the original dimensions of the MS. It was a roll of about 
20 ft. in length and 92 in. in height, written in 43 or 44 columns, of which 23 
contained the text of book XXIII., and 20 (with possibly a small portion of 
a 21st) that of book XXIV. The number of lines to a column is, as a rule, 
forty. The text is written in one hand throughout, except in one place, where 
it is evident that a column (the first of book XXIV.) had been torn off, 
together with the ends of the lines of the preceding column. Both the missing 
column and the final letters of its predecessor have been supplied by a different 
scribe, but the work has been done with extreme negligence or ignorance, and 
this part of the text is full of blunders and is practically valueless. The rest of 
the MS. is written in an uncial hand of a fair size, very clear and not ungraceful, 
and of a decidedly early type. The columns lean to the right, and changes of 
speakers are indicated by the horizontal strokes between the beginnings of 
lines, which have already been noticed in the Hyperides and Demosthenes. 
The hundreds are indicated by numerals in the margin ; but these only remain 
in four cases, opposite XXIII. 502, 604, 705, 805. From this numeration it is 
clear that certain lines in our vulgate were wanting in the MS. The two missing 
before |. 502 were probably either Il. 92 and 7o1 or Il. 405, 6, all of which were 
athetised by Aristarchus; 1. 565 was certainly omitted, but no other has 
dropped out between Il. 502 and 604, so the numeration is either wrong or else 
is taken from a MS. which omitted also 1. 581 (athetised by Aristarchus) ; 
between Il. 604 and 705 |. 626 was omitted ; and between Il. 705 and 805 1. 804 








PLATE VIII. 
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is Omitted in the text, but not in the numeration. At the end of book XXIII. 
the total number of lines in the book is given as 8yo, whereas the total in our 
text is 897. Pauses in the sense are marked by punctuation, dots being placed 
either at the ends of lines or above the last word of a clause in the middle of 
lines; but these appear not to be in the original hand. The « adscript is 
regularly written. The only common variation in spelling is the familiar one of 
substituting « for « Breathings, accents, and marks of elision are entirely 
absent from the original MS., but they have been added freely by a later hand, 
probably the same as that to which the punctuation is due. Corrections of 
obvious errors have also been made in a later hand throughout. The MS. must 
certainly be classed among the earliest of the Homer papyri that have yet been 
discovered, and may probably be assigned to the first century B.C. 

Apart from a certain number of obvious scribe’s blunders, from which no 
MS. (and particularly no papyrus MS.) is free, the text is well written, and 
forms a good reproduction of the vulgate. In some cases it adds a witness to 
readings of Aristarchus, as to which there has hitherto been some doubt, as in 
the omission of XXIII. 626, and in the spelling aadatpoovvns in XXIII. 701. 
But the chief interest of this MS. lies in the occurrence in it of the critical 
symbols employed by Aristarchus. Hitherto the earliest extant document in 
which they have been known is a papyrus in the Bodleian library at Oxford, 
which is ascribed to the 5th century of ourera. The present MS. carries back 
the tradition some five hundred years earlier, though it does not really increase 
the knowledge which we already possess concerning them from the scholia. In 
many places the margins of the columns have been lost, so that it is impossible 
to say whether the critical signs were present or not; but also in many places 
in which the margins are intact the signs are not given where we know, from 
other sources, that they should have occurred. The use of them is, in fact, rare, 
and is almost confined to the 3:7A7j (> ), which is the sign of reference to notes 
on grammar, matter, &c. This is prefixed to XXIII. 486, 550, 551, 574, 680 
(should be 679), 850, 863, 872, XXIV. 228, 232, 544. The asterisk (indicating 
that the line occurs elsewhere in Homer) is found before XXIII. 657. 

A few scholia are written in a small and rather difficult hand, but in every 
case they are mutilated. 

A list is here given of the passages contained in these fragments. Of the 
23 columns in which book XXIII. was written, we have parts of all except the 
eight which contained I]. 79-401; and of the 20 columns of book XXIV. 
portions (often extremely small) remain of all except the eighth, which con- 
tained Il. 283-322, and the last, which contained ll. 760-804. But in no case 
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(except the extremely corrupt first column of book XXIV. mentioned above) 
is any column complete, and in many instances lines included in the following 
list are represented only by one or two letters. 


XXIII. 1-79 XXIV. 344-351 
402-633 382-387 
638-814 402-479 
823-897 490-520 

536-548 

XXIV. 1-83 559-577 
100-158 596-611 
164-243 631-657 
248-274 672-728 
276-282 737-744 
337-341 754-759 


The columns of the MS. begin with the following lines:—XXIII. 1, 40, 
402, 441, 480, 519, 558, 598, 638, 677, 717, 756, 796, 836, 878, XXIV. 1, 41, 81, 
122, 164, 204, 244, 283, [323, 362, 401], 441, 479, 521, 563, 602, 641, 680, 
721, 760. 

The autotype plate is taken from the 12th column of book XXIII. 
and contains ll. 441-461 of that book. 

In. xxur. 39 Omitted (between end of first column and beginning 
of second), and supplied in smaller and rougher 
hand. 


40 tpizroday for rpizoda. 

42 Y Om. 

45 ye 1s corrected from re. 

48 mrevOapeOa is corrected to repropeba. 
50 ws for doo. 

61 aw for én’. 

72 pe etpyovor for p éépyovat. 

76 [vleiopae for viocopas. 

407 himnoe for Atarno Gov. 
417 vmodceioavres for vmrodeioarrtes. 

418 éridpapérny for éredpaperny. 

425 e€doee for See, and so elsewhere. 
427 tapekaooa for mapeddoces. 


433 
434 
435 
444 
449 
451 
452 
464 


472, 


483 
485 
486 
490 
492 
497 
498 
547 
550 
55! 
565 
568 
574 
593 
598 


599 
600 


602 
605 


607 


626 
639 
641 
642 
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éridpaperny for éredpapéerny. 

éhavvew is corrected from éd\avver. 

ovveipoeay for ovyxipoeav, and similarly elsewhere. 

kapovre for Kapovra. - 

ot for rot. 

év is corrected from 7p. 

97 33 3 VA 3 4 

idvros for édvros. axovwv for axovoas. 

¥” ¥ 

av for ap. 

irmoodpou is corrected from imordapov. 

veixes for vetxos. 

repdapefor for mepidadpela. 

has the derA7. 

vu for dy. 

deiBeoOov is corrected from dpeiBer Oar. 

yvaoeoOe is corrected from yradoeo Oa. 

4 
vo for re. 
4 “~ 3 

to kev for To K. 

has the Surdy. oe corrected from oi. 

has the di)7. 

is omitted. 
V4 4 

xepot for yxeupi. 

has the durd7. 

9 o > 4 

amrairnoeas for eraurycesas. 

A little space above this line, which begins a column, 
are the words (in a different hand) @ 8) ratra .. . 

¢picocwow for dpiccovow. 

to. for coi. 

kev for Tow. 

2 ld 9 ‘4 > VA : 

dpeimovas for dpetvovas. Hmeporevew is corrected from 
HTEpoTrEver. 

TO\N enables Kat ToArN éudynoas for to\ka wdbes Kat 
TOA poynoas. 

is omitted. 

Baddvres for Baddvre. ayacodpevos for ayaccapévw. 

nvidxevey is corrected from nvyiéxever. 

paoruys is corrected from paotvya. 
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648 
649 
657 


662 
674 
678 
679 
680 
682 
691 
693 


yor 
707 
799 


421 
726 
727 
732 
736 
739 
751 
753 
7517 


759 
"61 
767 
779 
773 
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dei is corrected to aieé. 

Te iS corrected from 76. 

has the asterisk. “Apyeiousw is corrected from avOpo- 
TOLCOtvV. 

depéoOw for veéobw. 

xndepoves is corrected from «ydopdves. 

Myxuorréws for Myxiorrios. 

@7Bas for @nBacd’. 

has the Sid7. 

para for péya. 

etornKe for éorynKey. 

Oevi for Oiv. douwerr. for duaiwern. te for 86. 
Kop éxddupey for dpa Kdduwper. 

madapoovrvns for madatopoovrns. 

wepnoerOe for mrepyoec Gor. 

‘OdSvaceds for ‘Oduce’s, and so elsewhere; similarly 
with the name “AywAevs. 

évevypides “Ayaroi for evxvipidas “Ayatovs. 

K@Anta is corrected from mydnxa. 

€Bad for éreo. 

mrnoiov for mdAnoiot. 

To’ is corrected from eic. 

Gtropoptdpevor for amopopfapévw. 

€fyxev is corrected from €Ouxev. 

mwepnoerOor for reapioecbe. 

After this line is a mark of omission, and at the 
head of the column are written lines 359-361: 1. 
358 is identical with 1. 757, which is, no doubt, 
the cause of this insertion. Perhaps these addi- 
tional lines were the cause of Aristarchus’ ode/us 
to l. 757. 

"OSvaceds is corrected from *Ezretds. 

xetpt for xepot. 

iguevor for tenevy. 

KXVO is corrected from «vb. 

euedrey for eweddov. 


"82 
785 
804 
817 
848 
850 


854 
863 
864 
867 
871 
872 
874 
875 
879 


882 
885 
888 
892 


896 


897 
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gidot for mdzrou. 

57 is added above the line. 

is omitted. 

éry€ay is corrected from [éry|Eev. 

avotavres is corrected from aoravres. 

has the durky. oidnpov: there is a gloss in the margin, 
but mutilated, ceonpetwr{ar].. oidnpor .. 

hs is corrected from 4. 

has the dur)7%. 

is omitted. 

avrixpv for avriuxpus, and so in |. 876. 

€xev is corrected from €éyov. 

has the d:rd7. 

virat for vie. 

péoonyv is corrected from péocov. 

ido Oy for A\taoev: the last letters of each line in this 
column have been supplied by the writer of the 
following column, who is not to be trusted. 

adéOrous for detper. 

avOeudevtos for avOenderra. 

"ISopevnas for ‘ISoperios. 

is omitted, but is supplied at the foot of the column, 
and the note xarw is written opposite its proper 
place. 

Y ‘pes is a correction; the original reading is mostly 
obliterated, but it ended in -oev. 

deOia for dePdov. 


The end of the book is followed by its title and the number of lines contained 
in it, but only a part of this inscription remains 


IL. XXIV. 


I 
4 


[réAos exer] 
[’1Ad Jos 
[¥] 
[HHHHHH]HHMAAAA 
Beds for Bods. 
Kk\ée for «date. 
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10 
II 
13 
17 
19 
20 
21 
22 
23 
24 
25 


26 
27 
28 
29 
30 
31 
33 
34 
35 
36 
37 
38 
39 


40 
47 
48 
53 
62 


OMHPOT 


dvavdpornra for adporjra. 

kai is corrected from zrau. 

dé for the first re. 

PepvnoKopevos for piunvnoKdpevos. 

Katraxeipevov for xataxeinevos. 

apynvn for mpnrys. 

novas for Hidvas. 

ev for evi. 8 for r. 

dara deaipwy for dar éeaipwv. 

teOviora for teOvnora. aiyire for aiid. 

xXpvoinv for xpucein. amorpidu for amodpvdor. 

aexeiCes for detxulev. 

éheaipeoxey for édeaipecxop. 

otpiveoxev for étpiverxor. 

évf ado pev Tavres erevdypnoay Ayasoi for vf addors 
pev macw éjvdavev, ovd€ tof “Hpp. 

dd€ for second ovdé. 

aod for as ou. 

apy[ns| for ars. 

vixeoe for veixeooe. péoavyov for péooaviop. 

mope is corrected from spd. 

Suvodexdrny for Svwdexdrn. 

éoOé for éoré. ov ve xai for ov w mol’. 

“Exrwpa for “Exrwp. éyov for aiyav. rediwv for redeiwv. 

ér\n xe for érdnre. édvre for édvra. 

eidéew for iddeu. 

IIptapoco for Ipidpe. 

mu for émi. xrépa for xrépea. xKrepéovow for wrepioatser. 

d\Nom for GAN ddow. “AytdAdAja for "Ayr. PBovrerbar 
mwapyyev for Bovheo? érapryew. 

dpévas for dpéves. évaiowsa for évaioipor. ovdd for ovre. 

The second 7é is corrected from 7. 

ddupépevos for ddupdpevos. 

vepeconbapey for veperonfewper. 

awavres is corrected from aavras. 


75 

76 

79 
119 
124 
126 
165 
166 
172 
177 
179 
Ig! 
192 
198 
201 
202 
210 
215 
219 
228 
231 
232 
240 
265 
267 
268 
279 
$40 
387 
417 
422 
436 
440 


456 


IAIAAO® 2. 107 


ot is added above the line. 

6 is corrected from 7. 

éreotevaxile for erectovaynoe. 

is omitted. 

apiorov is corrected from dapiorta. 

awapélero for xabélero. 

Katepnoaro for KaTrapynoato. 

idé is corrected from idé&. 

docopzévyn is corrected from écopeévn. 

olos for olov. 

nee for 78é. 

KkateBynoaro for xateByoero. 

...ovder for xeydvde. 

averye for avaryev. 

otyovr for otyovl’. 

avacoes for avdoceis. 

yewopeévy is corrected from ywopeve. 

apos for apo. 

évippeyapovot for évi peyapouct. 

has the duA7. 

kaka for XevKd. tTéocovs for Técovs. 

has the durd7. 

Gre for Gri. .KnOdyjoovres is corrected from xndjoartes. 

mavres for marpds. 

mpwromayea for mpwromayy. 

macoadog for macoahodu. 

viraye for umayov. 

éret for ere. 

[avO|pcnreav for Torjwv. 

[davlein for daryp. : 

ejos for €éoto. 

yévyntas for yévouro. 

is omitted (between end of one column and the begin- 
ning of the next). 


3 4 3 V4 
émipnoeoke for émippnoecke. 
P 2 
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467 
501 
515 
518 
519, 


544 
565 
566 
567 
568 
57! 
608 
646 
648 


678 
681 
693 
697 
699 
704 
707 
717 
72 
722 
724 


aq 
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iva, is corrected from wt’. 

etvex for etvey’. 

avrixa 8 éx for avrix’ azo. 

doyxeo for avoxeo. 

520 are omitted between two columns, but supplied in 
later hand. 

has the derA7. 

xev for xe. | 

ovre for first ovdé. dynas for dyna. 

awvrawv for Pvpawy. 

7® voy is corrected from zap. 

..» ynoew for eeoev. Prob. ds gar éotynoe «.7.X. 

yeivaro is corrected from yivaro. 

éxacGas is corrected from éoec Oat. 

Sous is corrected from dv. éyxovéovaa: is corrected 
from éyxar{éoveat]. 

evooy is corrected from 7¥dov. 

mudaoupovs for wrvdawpors. 

is omitted. 

ayov for ¢dépor. 

xpvoey is corrected from ypvo7. 

“Exropa Sio[y] for "Exrop’ idvres. 

.... 9 Ts for ovd€ ms avrol. 

ayayouns for dydyopt. 

Opyvovs for Opjvav. 

ap €Opyvdov] for 5%) Opyveov. 

urmoddp{oto| for avdpoddvoro. 





PLATE IX, 
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TEXNH I'PAMMATIKH. 


y 


Papyrus CXXVI verso. - — 


IT has already been mentioned in the introduction to Papyrus CX XVI recto 
(above, p. 81) that three of the blank pages in that manuscript had been used 
to receive the text of a grammatical work bearing the above title. The work 
is incomplete, the beginning having been lost with the two pages which con- 
tained on their recto Iliad II. 1-100. It is a short treatise on Greek grammar, 
giving an outline of the various parts of speech. The sections which still 
remain deal with the personal and possessive pronouns (dvtwvvplat), prepositions 
(apoéces), adverbs (émtppyyara), and conjunctions (ovvdecpor). The pronouns are 
declined in full and some examples are given of their use ; the prepositions are 
enumerated, with the cases which they govern; the adverbs and conjunctions 
are classified according to their meanings, and specimens are given of each 
variety. It cannot be said that this treatise adds anything tangible to our 
knowledge of Greek grammar. It is too much a mere skeleton outline, and, 
as the only examples quoted in it are taken from Homer, it does not, as so 
many grammarians do, contribute even a fragment to the remains of classical 
literature. 

The work bears, in the title affixed to it, the name of Tryphon. This 
grammarian flourished, according to Suidas, in the latter half of the 1st century 
B.C. Suidas gives a long list of the works written by him, and others, not 
included in that list, are quoted by various writers, especially Apollonius. All 
the extant fragments are collected and discussed by A. von Velsen ( 7ryphonts 
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grammatic: Alexandrini fragmenta, Berlin, 1853). Among the works thus 
quoted are treatises wept mpoOécewy, wept emtppnudrwv, and wept cvvdéopwr, and 
von Velsen shows good reason to believe that there was also a treatise epi 
déyreovusieav from which several citations are made. We thus have remains of 
works by Tryphon on each of the four subjects included in the present 
document. It is certain, however, that these works were not identical with that 
contained in the MS. now before us. The extant fragments show clearly that 
the original works of Tryphon treated the subject-matter at much greater 
length, discussing doubtful points, suggesting derivations, and propounding 
difficulties; whereas the present document contains nothing but the 
barest outlines of grammar. There is no proof that Tryphon himself ever 
composed such a handbook of grammar; but it does not follow that the 
ascription of this little treatise to him is wholly false. Two explanations are 
possible. In the first place, the fact that the extant fragments contain no 
mention of such a work only goes a very little way towards proving that he 
never wrote one. Later grammarians would have no occasion to refer to a 
skeleton outline, containing little or no disputable matter, when they had 
the fuller treatises of the same author at their disposal. The second, and 
perhaps more probable, hypothesis is that this document is an abstract made 
by a student for his own private purposes from the longer works or work of 
Tryphon. There would be nothing more unreasonable in appending Tryphon’s 
name to such an abstract than there is in a schoolboy of the present day 
heading his note-book on Greek or Latin grammar with the name of “ Roby’s 
Latin Grammar” or “ Goodwin’s Greek Syntax” when he has been making an 
analysis of either of these works. In this case one has only to suppose that the 
compiler of the abstract collected the plain facts of grammar from Tryphon’s 
work, and omitted the discussions and disquisitions upon doubtful points. It 
may perhaps be finally suggested that, although Tryphon’s remarks on 
prepositions, adverbs, conjunctions, &c., are referred to by separate titles, it 
does not necessarily follow that they were independent works; and as we find 
these four sections here combined into one outline of grammar, so it is not 
improbable that the original from which they were abstracted was a work on 
grammar at large, of which the treatises on these subjects were sections. 

The manuscript is written, as already stated, in three pages or columns. 
The hand is not the same as that of the Homer, but is semi-cursive, of moderate 
size, and probably not much later in date, in the 5th or perhaps the 6th century. 
The writing in itself is plain, but the papyrus is in some places very deeply 
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stained, which makes decipherment difficult and occasionally impossible. Each 
section of the work has its title, which does not, however, stand in a line by 
itself, but in the same line with the last words of the preceding section. 
Grammatical forms quoted in the course of it are usually marked by a line 
drawn above them, though there are occasional errors in the use of this sign. No 
accents or breathings are used; but there is a certain amount of punctuation 
by means of dots, which are placed in the line of writing, and the words are 


generally separated from one another. 


but there are a few natural blunders. 


The orthography is generally correct, 


The autotype plate represents the lower half of the first column of the 


treatise. 


Co. 1. Woe TOU. . 


mpooamov va [kat] var, yerxns Kat Sorxns opaly] 


. Ipwtov 


~ 


OR et 4 4 3 “a ‘ 9 lan ; L) 
kat cpa’ Sevrépov mpoowmov, dpOns Kat ainaruns odo 
XN TF, , , bg aA \ 9 A > » 
kat apa’ Tpitov mpocarrov, dpO7s Kat airarucyns ovK evero{t], 


5 Soricns 8€ odwir, airiarinns 5€ owe. 


: 9 > la 
T eykiow exgepovrat. 7 





Gpporepar Ka- 





4 > ~ A e€ ~ 
thy Guvrexat, Kat, ops MTUTEWS NILES 


Upets opets, yeviens 7 mpav UPOv ogav jj ode| av], 
Soruchs yt mpiy viv cdw 4} od{iat|y, ainariuchs mpals] 
Ueas opas n odeas, KAnTLK[y|\s Seurépov mpocdmrov 
10 ypets. TovTwv dé Trav avrorfuplov eioi tives at TOD 
4 vA “~ 4 e , 3 aA. 
apatouv mpooamou Seurixas Neydpue|vat, ai Sé advahopikas 
SeuxrTix@s pev ai ert mapdvrwy mporwmwy eydopevat, 
ee , 2_N a ¥ 2 7 | # ON 
olov, obrds Tor Avdundes ard oTparod Eepyerar avnp’ 7 emt mpo- 
e_pnevwv mpaypatov 7H peddAdvrav pnOjoecOa, olor, 
> “ LAN 9 A » 4 ‘ ' e id € aoe Hh 
15 GANG 760 alvdyv ayos Kpadiny Kai Oupdv ixaver émmdér &v 


2. opay xai odaw: the scribe has inad- 
vertently given the genitive and dative of the 
dual of the second person, instead of those of 
the first, and he has omitted them in their 
proper place. The text should run vay xal 
vaw' Sevrépov mpoowroy, dpOijs Kal airtarixns, cpo 
cal oan, yews cai dorixns opay kal oar" 
rpirov kt A. 

3. kal aircarians: MS. xacriarexns, and so 
again, apparently, in the next line. 


4. alriarixns: apparently should be yemexis. 
There is some confusion in the writing and 
perhaps the word was meant to be corrected. 

5. choivy... owe: at first written owe 

..agaw in the MS., but corrected. 

13. ords rou x.t.A.: Homer, Il. X. 341, where 
Aristarchus read rs for rot, but all existing 
MSS. have raz. 

15, 16. dAAd 100" x«.7.A.: 
9. 


Homer, Il. XV. 208, 


T12 


20 


25 


30 


35 


TPT®OANOS 


> ld \ ¢€ ~ (4 »” 3 “A @ 9 
igdpopoy Kat oun Terpapévoy ation. avapopias §é ai é- 
Ti Tpoeipnpevwy mpocamav eyopevat, OVTOL ap rryEpLo- 
ves Aavadv Kai Koipavot Foav' f érit mpoeipnpévwr mpa- 
4 2 b' 2 o 4 4 4 
[yuarwly, ofov, ov yap eyo yé ti dype tédos yapteorepor el- 
a 9 3 4 Q , ad hd 
[vak,  crav evdpooiyn perv Elyn Kara Sypov azavra, 
kat per ddéyov, TovTS Ti [por KaANLT lov evi dpecty ciderat ell var]. 
b) Q ~ “a 63 “ ”~ ve 4 
mapa S€ T@ TonTy avri taly wlpovroKepevor rpaypla}- 
“A ? 4 > “A 4 4 
TwY TOD TpiTov Tpoo{arou avTlwvupav tiHevras AEE ts] 
4 ~ 4 ee Lm 9 
povocvrAdaBor cporot [Tots ap|Opots toa .. apovorat adrat, [apo} 
A \ “e . © 3 , . FT ‘ a 
evixais pev O OndruKails Sle 7m ovderdpats Sé 7d, Kai rov- 
A 4 > A 4 € 4 
Tov mroces Kal Exacrov apiOpov Stadépovoar. ai dé 
9 ‘ “ b' “A “~ 4 9 A A ~ > 
avrai kata Svapopay Kxai SetEiy A€yovrar. emi S€ trav avro- 
a eon 2 9 + , ear 3 , : 
vum.av ai pev at avrifecww déyovra ai S€é atrokedupevas 
kat avriferw pev Oray Erepov avrixénta mpdawror, 
. e a & ‘N “~ > a ao > » 3 
ofov, piv pev Deot Socey ‘Odvdpmia Sdpar Exovres éx- 
mépoat IIpudpovo wok eb 8 otxad ixéoOa, maida 5 epot 
Adcoarre Pilynv’ darodedupevws H€ Gray Erepov py avriKé- 
nTat wpdcurrov, olov, ovx Hpi cuvOedcerar de ye Bovdr, 
id 4 » 4 » XX. e@ 7 Ud 4 
cai, Sds po ere mpddpwr. exovor dé Erépay Stvapw at re 
avTos Kal avr) Kal a’rd, Kal rovTwy mraces Kal Exactov 


2 X 4 > ‘ id 9 A “A 4 r 
dpiOpov Stadépovoa. ov yap pdvoy émi Tov tpitov mpooerrou 


40 


Cd > ’ . ~ .' r 4 A 3 Ud 

ouvraocovrat GAG Kal ToOls TPL TpoTwTots TOUS amrapEenga- 
“ 4 > 4 4 > A 

Tos Ta yern adapydlovor ovlevyvipevat, olov, éya 

ards, ov aurds, t atrds. Tav S€ cuvdpOpey dvrwyup.av 

mept Svo Oewpovpevwr, mepi te TO A€yov mpdcwTOV Kat TO 

» id > A 3 A 

é£wlev rpoovraxovdpevoy, 0 ciciy aprOpav Siado- 

4. > 9 , € 4 3 VN TN S&C i ee ee 
pai’ Kar apdorepa evixat, Euos wos Os rot EMos 


16. loédpopoy: originally written eccopopoy, 26. duadéepovoa : MS. apparently diagopoucar. 


but the e appears to be struck out. 27. deigw: MS. difev. 


17, 18. otros dp wyepoves: Homer, II. II. 30-32. tui pew x.r.A.: Homer, II. I. 18-20. 


ovderepas. 


760. 33. ovx nuiy xrA.: Homer, Od. XX. 245. 

19-21. ov yap ¢ym yé x.r.A.: Homer, Od. IX. 34. 86s por érs wmpéppey: Homer, Od. IX. 
5, 6, 11. 355- 

23. rideyras: the first two letters are added 38. ovfevyrvperac: MS. ourfevyrupevor. 
above the line. 42. auddrepa: MS. apgorepas. 

25. ovderépas: corrected in the MS. from fro: written # in the MS., and so in Il. 


43, 44. 
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Tebs éds, en oF i] roe un Te rey 


e, €uov oov Sy rou éuov teov dv’ 


> 7 e ’ 
€VTOS ECVLKAL 


45 éxros Suixat, Kowat apoevixod Kat odBerépov éuo ofa] 
@, Ke Kat ) Onhunds eu éua oa a, yeviriis Kat Soruijs 





; 
éwou o ow olp, cpaiy a oe aw @ atv’ 


EVTOS éviKat 


[elerds a why Puvrexat, guot ool col ol, 


> N 
Cou. 2. eat cat ai, éua oa a: 


Q X 9 “a e e ~~ 
évros Suixat éxros evixai, vwire- 


50 pos oduwitepos, Kat Ond\uKds vartépa oparrépa, 


eeisenaiete 
Kat obferépws deg oad odwitepov" 


Kar apddorepa. 


Suixai, dpoevikas Kat ovlerépus, veutépe opuitepy, 
ee 

Kat @QnruKos vwrrépa adwirépa, yerixns Kat Sorucys 

vwtépow odwitépow, kat Onruxas vuitépaw odat- 


55 Tépaav” 


aw\nOurrixai éxros évixai, 7 





Seagal pie 

evros Surxal éxros ma BuvriKat, vatTepot rho- 

irepot, vairepas opuirepas, vwiTepa opwiTepa’ EVTOS 
ee eee 

MPETEpOS Uperepos aere- 


pos, Kat OyduKas nuerépa wpyerépa oderépa, Kat 


ovderepws Tperepoy vuerepoy oderepor’ 


2 8 
€VTOS 


60 minOuvrixat éxros Surkai, Kowa apoeviKay Kat ov- 
Oerépwv, juerépw vperépw aderépw, Hperépa 
1 Ty eee WER Lees A ‘ A i ey ae 
uperepa oderepa, yerueyns Kat Soricys nwerépow 
Pe ee oe Pe a ee at 
vperépow oderépow, Hperépay vperépaw oerépaty 

cc. %.... «£2. 
Kar Kar dudérepa mryOuvrixai, nperepot DETEpOL ¢ ope. 
[ Seay Ae ei Jeey cae 
65 TEpot, _Hyerepa Upérepar aoderepar, Huerepa vpe- 


TEpa operepa. 


Tipe Geos. 





mpdbecis ti éorw pépos Adyou & oupBéByne Kal Eva avacry[n]- 


43. At the end of the line the words 4 éyd» 
adv cy have been written, but they are struck 
out, being out of place here. 

44, 45. évrds relates to the meaning of the 
pronoun itself, éxrds to the shape it takes when 
used in agreement with some noun. Thus 
épo is singular ¢vrds, as it refers to an indi- 
vidual person; but it is dual éxrdés, as being 
used in agreement with a noun in the dual. 
Or, as it may be put in another way, the root 
is singular, the inflexion dual. 

45. overepov: MS. ovderepa. 


58. oderépa: MS. odaurepa, which is evi- 
dently a slip of the pen, due to the forms in 
ager- which have preceded. 

67. cupBéBnxe xa’ éva avacxnpariopsy: MS 
aupBeBnxad «.r.A.. but corrected. It may be 
questioned whether ava is not merely a corrupt 
repetition of eva, as no such word as dvacyn- 
parcopés is given in the lexicons, and xaé’ éva 
oxnuariopdéy is the phrase employed in the 
definition of prepositions in other grammarians 
(e.g. the scholium to Dionysius in Bekker’s 
Anecdota Graeca, p. 924). 
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79- 


80. 
82. 


TPT®ANO® 


“ > ? Q 4 “~ a o “~ 
parirpov éxpéper Oar Kat mavrwv Tov Tov Adyou pEepar 
ovvbéce. mrpotiber Oar, &v S€ ouvrate trav mreiorav, 6pA 7] 

70 Kai Khyticy mrdce ob Svvdpevov ovvtdacerbar oddé 
év ev hoy yewaiy 7 mporiGer Gas. _mpodéceis S€ clow i 
> gn 
ava. apd are avrt dua im ev & els eis €@ eri ral 7a] 
sw ee 
Mpos Wpo TEpt Tapa peTa vTep UT avy. Tav [dé] 
, 9 \ 9 ld TN FLV 
apolécewy avartpogny émdéxovrat ava azo 
IN VN eo ee es Oe 4 de 
75 €1l KATQ TEPl Tapa PETA UTEP UTD. TWIOTETL 
“~ , , a v_yjv sv wv 
Tais tAayiots ouvraccovras && aide, audi ert mpos 
Nak ee aA oy a ee. 
Tept Tapa wre ‘yeviucy Kat Sorixy y aide, xara pera 


C7 _. a ~- FV DF Gv 
urép’ ‘yey €, ao apd Sua 


é€ po Kal .... 


rixo. B, év eis’ Sorucy Svo, &v avy Kat ainarixp B, ava 
80 els. “Emippnpa. émippnpa tis éorw débis xa &va 
oxKnparpov éexpepoperyn, TpoTaKTiUcy Kal WroTaKTiKH 
pyparos aovvOdrov év eidert Oewpoupéry. trav dé émip- 
phpareav & péev €or peadryros Kai rowrnros Sy\wriKd, 
ofov Kahas, codas, apdny, avédnv, Borpvddv, a... wa.. 
85 we, yi, da€, dda€, av, vav, dxoviri, odda, pada, 
Luxpudis, apouBndis, EAnvorri, ovpioTi, ......00.. 
& &€ woodryros, oloy Sis, rpis, wevraxis, kat ere meio}: 
& S€ xpdvov, On, viv, abris, wddw, éyOés, ryvixa, Kai Ta. 
Gpowa &@ Sé evy7s, oloy aife, cife, BaBad& tive 
90 b€ drayopeioews, py, pyKer’ twa dé ovyxarabécews, 
vai, vaixe’ tov 8 avbrov eidovs xarwporixd, oloy v7, 


. currdocecbar: MS. ovvracecOas. 


. wpobéces: MS. apobears. 


év: MS. eva. 

érxi: MS. ewe, and so again in line 75. 
ow: MS. ov». 

nai alrariny: MS. xatriarexn. 

vss MS. re. 

értppyparey: MS. emtpnyarer, and so 


again in 1. 100, emspnyara. 


83. 


sodtyros ; MS. woodrros. 


85. wu: presumably a scribe’s error for rv€. 


dy, vay; there is no question as to the 


reading of the MS., but there must be some 
blunder, as neither of these words is an 
adverb. 
pada: the reading is very doubtful. The 

part of the papyrus on which the ends of the 
lines are written is extremely discoloured, 
especially in the lower half of the column. 

86. duoiBndis: MS. apoi8n8ns, which may 
be intended for either duocSndis or apor8ndny. 

88. ravixa : the first three letters are doubtful. 

90. ovyxarabeceas : MS. curcarabecews. 
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.. TO pa’ Kowa Airns arwpooa.......... 
eee ws & Se EPOTITEWS . 0 eee e ee eeee 


Cot. 3. 


4 tapaBodjs, ws" 
Vaets® 


TavTa Kal TOTUKa €oTW TrapaKxedevoews, SevTe’ 
95 Tro 8 avrd Kal phua yiveras mpooraxtixdy’ 


Opordcrews 


Q 3 2 AN “ 4 » 
70 8 avré Kai mretoras exer Sv- 
& . 3 4 v € b' 2 
& Se émuxehevotixd, amep of pev ém- 


pbéypara Kadovow, ot 5€ ovveuddces, ot Sé 
oxeTiacpovs, pev, tramat, oo. gaci dé xa{t] 


100 


, » , 
ddv, tows, Taxa 


eixacpov Twa elvar émippyuata, ws 76 TUXdv, oO KXE- 


& Sé€ rafews, EfNs, xupis. 


érippnua Sé etpyrar dia 7d Kal’ éavrd pév eyopevov 
pt) azroredety Sidvovay eyypdppatov, mpootac- 
copev{ov) dé pypatos Cevyvipevov pypa- 


105 


bd) a ~ 14 
T. Kata TO mEtoTOV. Lyderpos. 


ovvoerpos tis dorw Adis ouvderiny THY Tod Adyov 


pepav. 


rovrwv 8 edn meiova. 


ol pev yap avTrov 


> A 4 4 b é @ “ 
eloly oupmdextixoi, of S€ Stalevrixoi, of S€ cur- 
amriKot, ot de TapacvvamriKol, Gdot S€ ovddNoytorrexot, 


ot de drropnpariKot, Kal TeXevTaoL | Tapamhnpoparer{ ot] 


oupardentecol pev ovv eioiv oibe, pev, 8¢, Té, kai, a[dAd], 
Hn pev, j Sé, ibd, abrdp, ardp, yrot, Kev, av’ StaLev[xrixol] 


dé, 7, Hrow, HE 


aiziodoyixot S€, ovvexa, rovr[exa], 


> Ud y A » 9 9 ld 4 ld 
éredy, iva, yapw, oppa, Gras, drt, yap, ddr, xa dri], 
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ouvantiKot dé, €i, eurep, et Sd, et S€ wep, i Sy]. 


Twapacuvamricor Sd, mei, ereiirep, eredy, ered[av], 


92. The readings in this line are rather 
doubtful. 

96. mapaBoAns: corrected in the MS. from 
mapapokas. 

wreioras éxe. Suvdpes : we know from an 

anonymous grammarian quoted by Hermann, 
De emend. gramm. p. 463 (von Velsen, p. 45) 
that Tryphon enumerated thirty different uses 
of as. 

101. Between oyeddy and iows a character 
is written in the MS., apparently either o or a, 
but it must be due to a scribe’s blunder. 


104. Before {evyrupevoy there is a blank 
space capable of holding three or four letters, 
but there are no traces of writing in it. 

106. ris: MS. rt. cuv8ersen: MS. cuvdextixn. 

109. ovAAoytorixoi: corrected in the MS. 
from curAcyotixot. 

113. airtoAoytxol : in the MS. the letters fol- 
lowing the A are erased, except the termination 
-ot, and over the erasure are written the letters 
ty, so that the word reads a:rtodcyo: ; but the 
correction must be due to a misapprehension. 


Q2 
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érevmepoy ouddoytorixot S€ dpa, adda pnp, 
Tovyapovy, Tovyaproy’ airopnuarixot S€, dpa, 
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tLovydp], 


KQTQ ..... 


elra, 7é Trapamrdynpwparixot 5é, 7, Sy, dpa, viv, ..... 
120 Onv, ody, prj, Tot ye, wép, Tap. eiot S€ rwes i2r0]- 
“ o 5 > ld t 4 3? 3 > ¥ 
Gerixot ovvderpo., ai Kev, ei xév, édv, ef S av. 


Tpvdwvos téxvm ypapparenn. 


117. ovAAoyiorixot ;: MS, curAoyiorixor. 

118. kara: we know from Apollonius De 
Conjunctionibus, p. 496, 18 seg. that Tryphon, 
in his treatise wepi cuvdéopey, denied that xai 
elra could be contracted into «dra, holding that 
they must become xeira, on the analogy of 
xeiyov and other such words ; and accordingly 
he maintained that xara was formed from xai 


as 8nra from 87, or else was a primary word. 


Cf. von Velsen, pp. 37-39. Hence, supposing 


the present work to be an abstract of Tryphon, 
it is probable that this is the word on which, 
in the original work, the discussion occurred. 
The end of this line, as well as that of the 
following one, is lost through the mutilation of 
the papyrus. 

122. ypapparinn: MS. ypapparixot, which 
may be a blunder for either ypayparien or 
ypayparixov, but more probably the former. 


HERODAS. 


ADDENDUM. 


Tue following is the text of the detached fragments of the MS. 
of Herodas, mentioned on p. 6 of this volume. None contains a 
complete line, but two are of some size and interest. No. 6 contains 
a passage, apparently of an autobiographical description, in which is 
introduced the name of Hipponax, together with the term Hov6idar 
(="Iwves, cf. Hesych. s. v.); but unfortunately the context is mutilated. 
The same fragment contains the title of another poem, ‘Azrovmorilopevar. 
The rest of the fragments are less valuable, but they include a new 
proverb, Adrpiov xkvdooew (1 1. 7), and the rare words avavidos (1 1. 4, 
apparently a awa€ Neydpevov derivative from avA%), dpveuryp (2 1. 3) and 
ydyxar (7 1. 5). . 

(1) FRAGMENT (fitted together from several pieces) containing the greater 
part of a column, complete in height (4} in.) and 33 in. in greatest width. 


Perhaps a part of the eighth poem, and possibly the immediate sequel of the 
three lines which end col. 41, in which case [avorn@]: should be read in 1. 3. 


sickens voov exdus xws 8 atpuTe Kou Kapvis 
singe eupa Kvwoaous at S€ vUKTES EVVEWPOL 
Sica u dnpt Kat apov e Oedts Avyvov 
teas nv avavdov yxoipoyv es von repy.. 
Siiscs Opule Kat kvw pexpis ev Tapacta... 
aeekads pa tov oKurerr padOaxov Aapofe| 
eee eyadrXi Kale] ov Aarpuov Kvwocs 


3. ayov: MS. at first aornooy, but the 2nd, altered to a y. 
4th, and 5th letters are dotted, and the r is 5. The second letter is doubtful. 
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seeee.@ O€ TpYY[ovjow adra pny oTEeppl al 
aeons wopdaoO)a Ba.us ovy np 


10: 62023 ne erysa.. pooiproy Sry 
eee ouvrewoo.... e Gehis avva 
Bees .0U......... Gpevas Boones 
8 
ceaniyee TW ......... Ape TOTW pees 
ee OO......... VTEKEUKEPOS 
ee ee ee nv..tms Bnoons 
spe achedietaanta pev Klar] yap eoowpat 
ee ree urat x[erp}es avrodoe ae... 
er ere VTA... prov TE TO“EV... 
9. Ba.is: the a is doubtful. be ¢ or », 
10. The » after the lacuna is doubtful. 15-18. The earlier letters of these lines are 


13. At the end of the line the letters nf are on a detached fragment of papyrus, which 
written above the line, apparently as correc- appears from its texture to belong to this 
tion of os. The letter following ou appearsto place. 


(2) FRAGMENT from the top of a column, with beginnings of lines; measures 
2% in. by 13in., a large part being margin. 

womep TEdEUpEV EY....... 
XOl pey peTwtos....... 
EKOTTOV GPVEUTNP....... 
o. 5 unre eppurrevr....... 

5 eloev Yedws TE Kay tn.... 
xayw Soxeov diop..... 
dich varer Oar Kn..... 


5. eoev: the o is added above the line. 


(3) FRAGMENT containing middles of lines ; measures 3% in. by 14 in. (for 
the greater part only 3 in.). 
. yw ovK eovdevy.... 
..v addys Spvos.... 
. Sap... Kapta.... 


~-va.. TOLOUV.... 
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ee Rees appurv.... 


ae te ee ee COCOE@OO.... 
6. The at may also be read as ». 


7. The first « is doubtful. 
11. The » is doubtful. 


15. The first o is so corrected in the MS. 
from o. 


16. The o is corrected in the MS. from e. 


(4) FRAGMENT containing beginnings of lines; 14 in. by 1 in. 


(5) Two small contiguous fragments, from the middle of a column, measur- 
ing together 1$ in. by 1} in. 


.. pas Se any venv.... 
.. poor. vdopea..... 


.. ovEAN..TO EvdU.... 
.Wd€ TWY apwoi..... 


5 .... val Ta THS P..... 
..Aov do....... 
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(6) FRAGMENT from the top of a column; 3 in. by 24 in. 


.... KAEOS Val PovTay y fh ETE K..... 
.ey €€ tapBwv n pe Sevtepn yv.... 
[nas peO Inrevaxra tov madofe]..... 
[rTla KvdAd* ad Bovbidats estovory] 

5 AtrovnoriCopevat 
[e]leoPe macat xov to trawov So€... 
.au 1. ooeveretpay [Klar yAukyny...... 


sia aha aile adpn THY eTOWLOY O..... 
ee LOPINTE.. LOPLATMOV.... 
10: smo hie OW Gerd deka VUTO 
eer ee De eeeeees MEMO 
ee ee ee ee eee €OKO 


3. nuas: the reading is doubtful, except thes. sumably to show the right division of the 
4. There seems to be a dot after xvAA, pre- words. 


(7) FRAGMENT from the bottom of a column, with beginnings of lines; 
2 in. by # in. 


(8) Two fragments containing beginnings of lines, one from the top of a 
column, measuring 2% in. by 14 in. the other from the bottom, measuring 
1% in. by 14 in. The texture of the perpendicular fibres of papyrus on the verso 
shows that they belong to the same column. The interval between them is of 
doubtful size, but 18 is the normal number of lines in a column. 


Ta Sewa..... 


Epp €K 7po.... 


oAnt KaTL.... 


4. xyye: corrected from cove. 


ADDENDUM. 12! 


Ta pedcea.... 
15 Tikevow €.... 
TO pn va.... 
TONAWY T.... 
Kn TOL Y.... 

(9) FRAGMENT measuring 3} in. by 1 in.; the margin stretches 14 in. 
above the first line of which any letter is preserved. Apparently beginnings 
of lines, but there is some irregularity of writing and surface which suggest that 
possibly some letters have been obliterated along the whole length of the 
papyrus, to the left of those which are preserved. 


5 THl OUKL.... 
ornf.... 


Aovoov.... 


(10) FRAGMENT from the top of a column; 1} in. by in. The texture 
and appearance of the papyrus suggest that it belongs to the same part of the 
MS. as fragments 2 and 3, but its exact place cannot be identified. 

1 OTEX.... 
1... GON... 
..-. €Cov.... 


122 HERODAS. ADDENDUM. 


(11) FRAGMENT containing ends of lines; 2in. by}in. After 1. 5 there is a 
blank space which may indicate the beginning of a new poem; but it may also 
be accounted for by the next line being a short one. There is a short space of 
blank papyrus also below the last line, which may be due either to this being 
the bottom of a column or to a couple of short lines. 
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